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Patarimas!
Prieš pradėdami diegti, perskaitykite šį vadovą ir prisitaikykite prie 
visų saugos taisyklių, susijusių su prietaiso paleidimu ir naudojimu. 
Jei turite klausimų, kreipkitės į įrenginio tiekėjo ar gamintojo tarnybą.
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NSC 9L NSC 14L NSC 17L NSR 17L NSC 22L

Dervos tūris, litrai 9 14 17 17 22

Vidutinė jonų mainų geba, °dH x m3 21 41 52 49 86

Druskos sąnaudos regeneracijai, kg* 0,77 1,33 1,41 1,4 1,61

Aktyvintosios anglies tūris, kg – – – 2,6 –

Aktyvintosios anglies našumas, (esant 0,5 ppm chloro) litrai – – – 6 700 000 –

Srauto greitis, m3/h 0,9 1,4 1,6 1,7 1,8

Tiekiamo vandens slėgis, barai/ min. – maks. 1,3 – 8,5

Maitinimo šaltinis, V/Hz 24/50

Jungties skersmuo coliai 1

Filtruojamo vandens temperatūros ribos, °C 4 – 49

* Rekomenduojama ne mažiau kaip 3 bar.

MATMENYS IR PAGRINDINĖS TECHNINĖS CHARAKTERISTIKOS
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PAV. 1

MONTAVIMO DIAGRAMAS

NEFILTRUOTAS 
VANDUO  

Kietas vanduo

Elektros 
tiekimas

Valdymo 
vožtuvas

Į valdiklį

Drenavimo 
išėjimas 

Apsauginis 
persipylimo 
išėjimas

Drenavimo 
anga 4 cm oro tarpas

Persipylimo 
žarna

Drenavimo 
žarna

O-ring

Spaustukai

Vo
žt

uv
o 

IŠ
ĖJ

IM
AS Lanksčios 

jungtys

Sutepti  
sandarinimo 
žiedai (2 vnt.)

Apylankos (gretšakės) 
vožtuvas 3/4"

Vožtuvo 
ĮĖJIMAS 

Minkštas vanduoPAGRINDINIS VANDENS ĮVADAS

PASTABA!
Skalbimo žarna turi būti že-miau valdymo vožtuvo išleidimo angos. 
Niekada nejunkite drenažo žarnos prie persipylimoo žarnos.

MATMENYS

MODELIS KORPUSO
DYDISD

MATMUO
A

MATMUO
B

NSC 9L 22,9 x 35,6 cm 52,7 cm 40,0 cm

NSC 11L 20,3 x 48,3 cm 65,4 cm 52,7 cm

NSC 14L 20,3 x 63,5 cm 82,2 cm 69,5 cm

NSC 17L 20,3 x 88,9 cm

106,7 cm 94,0 cmNSC 22L
22,9 x 88,9 cm

NSR 17L

48,0 cm

8,6 cm

A
B

IN

OUT

IN-OUT

30,2 cm
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DRUSKOS LYGIO 
nustatymo mygtukas

Sūrymo 
talpos 

apšvietimas

REGENERACIJOS 
mygtukas

EKRANAS Aukštyn 
(daugiau) 
mygtukas UP

Pasirinkimo 
mygtukas OK

Žemyn 
(mažiau) 
mygtukas 
DOWN Žemo druskos 

lygio LED lemputė 

Druskos 
lygis

Druskos 
lygio skalė

DRUSKOS
LYGIO

padalos

Skaičiai

DRUSKOS KIEKIO NUSTATYMAS
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TECHNINIŲ APŽIŪRŲ ATLIKIMO PATVIRTINIMAS:

PIRMOJO PALEIDIMO DATA: PARAŠAS IR ANTSPAUDAS:

1.	Techninė apžiūra atlika, data: data ir antspaudas:

2.	Techninė apžiūra atlika, data: data ir antspaudas:

3.	Techninė apžiūra atlika, data: data ir antspaudas:

4.	Techninė apžiūra atlika, data: data ir antspaudas:

5.	Techninė apžiūra atlika, data: data ir antspaudas:

6.	Techninė apžiūra atlika, data: data ir antspaudas:

7.	Techninė apžiūra atlika, data: data ir antspaudas:

8.	Techninė apžiūra atlika, data: data ir antspaudas:

9.	Techninė apžiūra atlika, data: data ir antspaudas:

10.	Techninė apžiūra atlika, data: data ir antspaudas:

11.	Techninė apžiūra atlika, data: data ir antspaudas:

12.	Techninė apžiūra atlika, data: data ir antspaudas:
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TIP!
Pred začatím inštalácie si prečítajte túto príručku a prispôsobte 
sa všetkým bezpečnostným pravidlám týkajúcim sa uvedenia do 
prevádzky a prevádzky prístroja. Ak máte akékoľvek otázky, obráťte 
sa na servis dodávateľa alebo výrobcu zariadenia.
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NSC 9L NSC 14L NSC 17L NSR 17L NSC 22L

Množstvo vody (l) 9 14 17 17 22

Priemerný objem iónovej výmeny (m3 x °dH) 21 41 52 49 86

Orientačná spotreba soli na regeneráciu (kg)* 0,77 1,33 1,41 1,4 1,61

Množstvo aktívneho uhlia (kg) – – – 2,6 –

Výkon aktívneho uhlia (pri 0,5 ppm chlóru) – – – 6 700 000 –

Prietok (m3/h) 0,9 1,4 1,6 1,7 1,8

Vstupný tlak vody (bar/min – max) 1,3 – 8,5

Elektrické napájanie (V/Hz) 24/50

Priemer pripojenia (palcov) 1

Teplotné limity pre vodu určenú na úpravu (°C) 4 – 49

* Odporúča sa minimálne 3 bary.

ROZMERY A TECHNICKÉ ÚDAJE

SLOVENSKY



OBR. 1

SCHÉMA INŠTALÁCIE

Voda nie je 
mäkčené 
(napríklad 
do záhrady)

Tvrdá voda

Napájanie 

Hlava 
zmäkčovač

Do regulátora

Uzol výtok 
umývacie

Uzol pretekať

Mriežka kal 4 cm prestávka ovzdušia

Nemrznúca 
hadica

Umývacia 
hadica

Tukom tesniace 
krúžky (2 ks)

Terminály

Od
ch

od
 Káble pružný

Upínacie ventil 
obtok 3/4"

Vstup 
do ventil

Zmäkčená vodaHlavná hadica na vodu

POZOR!
Umývacia hadica by mala byť pod výstupným otvorom regulačného 
ventilu. Nikdy nepripájajte odtokovú hadicu k prepadovej hadici.

ROZMERY

MODEL Nominálna 
veľkosť nádrže

Rozmer
A

Rozmer
B

NSC 9L 22,9 x 35,6 cm 52,7 cm 40,0 cm

NSC 11L 20,3 x 48,3 cm 65,4 cm 52,7 cm

NSC 14L 20,3 x 63,5 cm 82,2 cm 69,5 cm

NSC 17L 20,3 x 88,9 cm

106,7 cm 94,0 cmNSC 22L
22,9 x 88,9 cm

NSR 17L

48,0 cm

8,6 cm

A
B

IN

OUT

IN-OUT

30,2 cm
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PROGRAMOVANIE ZMÄKČOVAČA

Po zapojení do elektrického zdroja sa na displeji zobrazí kód modelu 
a číslo softvérovej verzie (napr.: J3.9). Následne sa zobrazí nápis PRE-
SENT TIME – ZADAJTE ČAS a začne blikať číslo 12:00.

NASTAVENIE ČASU

Ak sa na displeji nezobrazia slová PRESENT 
TIME, stláčajte tlačidlo OK, pokým sa nezobra-
zia. 1. Stlačte šípku HORE alebo DOLE anastav-
te čas. Šípka hore posúvahodiny vpred, šípka 
dolu vzad. 2. Po nastavení správneho času na 

displeji, stlačtetlačidlo OK a displej zobrazí slovo HARDNESS – TVRDOSŤ.

POZNÁMKA! 
Stlačte tlačidlo len raza hodnota sa bude posúvať po jednom. 
Pre rýchly posun, držte tlačidlo dlhšie.

NASTAVENIE ZAČIATKU ČASU NABÍJANIA (REGENERÁCIE)

Po ukončení predchádzajúceho kroku sa na 
displeji zobrazia slová „RECHARGE TIME” – 
čas regenerácie. Ak sa tak nestane, stláčajte 
tlačidlo OK, kým sa nezobrazia. 

1. Začiatok nabíjania je v zmäkčovači pred-
nastavený na 2 AM. Je to hodina, kedysa voda 
v domácnosti zväčša nepoužíva. Tvrdá voda
bude tiecť obtokom, ak sa počas cyklu rege-
nerácie používa v domácnosti voda. Ak si že-
láte nastaviť iný čas, stlačte šípku hore alebo

dole a zmeňte tak čas v hodinových intervaloch. Uistite, že ste zvolili 
čas AM a PM správne. 2. Keď sa zobrazí požadovaný čas nabíjania, 
stlačte OK a displej sa vráti k normálnej obrazovke (zobrazovaniu času).

SYSTÉM MONITOROVANIA SOLI

Zmäkčovač vody disponuje svetelným indikátorom monitorovania soli, 
ktorý vám pripomenie, keď bude nutné doplniť soľ. Monitorovací sys-
tém nastavíte nasledovne: 1. Odklopte veko zásobníka soli a nasypte soľ. 
2. Úroveň soli – na zásobníku vo vnútri nádoby sú čísla od 0 po 4, 5 až 8, 
v závislosti od modelu. Skontrolujte, či je soľ na najvyššej alebo najniž-
šej úrovni, alebo ku ktorej miere je najbližšie. 3. Stlačte tlačilo SET SALT
LEVEL (nastaviť úroveň soli) koľkokrát to je potrebné, aby ste na displeji
uviedli mieru, na ktorej sa nachádza soľ v zásobníku. Ak je na úrovni
menej ako 2, indikátor začne z dôvodu nízkej úrovne soli ukazovať ná-
pis LOW SALT. 4. Ak chcete vypnúť monitorovanie soli, stlačte tlačidlo 
SET SALT LEVEL a prejdite na najvyššie číslo (4, 5 alebo 8 v závislosti 
od modelu) a následne sa vám zobrazí slovo OFF pri čísle 8.

POZNÁMKA! 
Úroveň soli musíte nastaviť vždy, keď soľ do zmäkčovača dosypete. 
Systém monitorovania soli úroveň soli len odhaduje a presnosť 
sa bude líšiť v závislosti od typu soli.

OBR. 2

Tlačidlo 
NASTAVENIA

Tlačidlo
SVETLA

Tlačidlo
REGENERÁCIE

Displej

ŠÍPKA

OK 
tlačidlo

ŠÍPKA

indikátor nízkej 
úrovne soli

Úroveň soli

Zásobník 
soli

Úroveň soli
Indikátor

Čísla

NASTAVENIE TVRDOSTI VODY

Po ukončení predchádzajúcich krokov sa na 
displeji zobrazí slovo HARDNESS – tvrdosť. Ak 
sa tak nestane, stláčajte tlačidlo OK, kým sa 
nezobrazí. Ak sa tak nestane, stláčajte tlačidlo 
OK, kým sa nezobrazí. 1. Stlačte šípku HORE 

alebo DOLU a tak nastavíte tvrdosť vstupnej vody v zrnách na galón. 
Prednastavená tvrdosť je na úrovni 25. 2. Po nastavení tvrdosti vody, 
stlačte tlačidlo OK a na displeji savám zobrazia slová RECHARGE TIME 
– ĆAS REGENERÁCIE.

POZNÁMKA! 
Ak vaša voda obsahuje železo, zvýšte úroveň vstupnej tvrdosti 
vody. Napríklad, ak je tvrdosť vody 20 zŕn na galón a úroveň žele-
za je 2ppm, pridajte násobok 5 ku miere železa. V tomto prípade 
dostanete číslo 30.

Jednotka tvrdosti PREMENY

Nemecké stupne (°dH)
gpg = °dH x 1,043

°dH = gpg x 0,959

Francúzske stupne (°f)
gpg = °f x 0,584

°f = gpg x 1,712

Častice na milión (ppm)
gpg = ppm x 0,0584

ppm = gpg x 17,12

V tabuľke nájdete ďalšie jednotky:

2 ppm ŽELEZA x 5 = 10 20 zŕn na galón TVRDOSŤ
+ 10

30 VÝSLEDNÉ ČÍSLO TVRDOSTI

SLOVENSKY



18

DODATOČNÉ NASTAVENIA

–  EFEKTIVITA VYUŽITIA SOLI
–  ČISTIACI PROGRAM
–  MINUTÁŽ ČISTIACEHO PRGRAMU
–  MAXIMÁLNE ROZPÄTIE DNÍ NA REGENERÁCIU
–  VLASTNOSŤ 97%
–  12/ 24 HODINOVÝ REŽIM DŇA
–  SPÄTNÝ PREPLACH A RÝCHLE OPLACHOVANIE
–  DOPLKOVÉ RIADENIE VÝSTUPU

*  Nastavenie spätných preplachov a rýchlych opláchnutí na veľmi nízky počet môže mať za následok slanú príchuť vody.

Pre nastavenie týchto možností stlačte a podržte tlačidlo OK po dobu 
3 sekúnd, kým sa na displeji nezobrazí 000. Následne stlačte (ale ne-
držte) tlačidlo OK a na displeji na zobrazí ikona Efektivity soli, ako jeto 
znázornené na obrázku nižšie.

Ikona 
efektivity

EFEKTIVITA VYUŽITIA SOLI
Po zapnutí tejto funkcie bude zmäkčovač fungovať na úrovni efektivity 
4000 zŕn na galón na libru soli alebo viac. Zmäkčovač môže regenero-
vať častejšie s použitím menšieho množstva soli a vody. Tento zmäk-
čovač má vypnutý program efektivity soli. Stlačte šípku hore alebo 
dole a zmeňte program z režimu OFF (vypnutia) do režimu ON (zapnu-
tia). Ikona efektivity sa zobrazí, keď je funkcia zapnutá (v ON režime).

Stlačte tlačidlo OK a na displeji na zobrazí nápis Clean – čistenie.

ČISTENE
Táto funkcia je vhodná pre vodu obsahujú-
cu železo a/alebo vysokú mieru sedimentu 
(piesok, bahno, nečistoty atď.). Pokiaľ je na-
stavené na ON, prebehne najprv cyklus spät-
ného preplachu a rýchleho oplachovanie, před 
samotnou regeneráciou. Ak váš prívod vody 
neobsahuje železo, alebo sedimenty, zaistite, 
aby bola táto funkcia nastavená na OFF. Pred-
volené nastavenie je OFF. Použite šípku hore, 
alebo dolu pre zmenu z OFF na ON.

neráciami

MAXIMÁLNE ROZPÄTIE DNÍ NA REGENERÁCIU 
Elektronická kontrola automaticky určí frekvenciu regenerácie. Poskytu-
je to najvyššiu mieru efektivity a vo väčšine podmienok sa táto funkcia 
ponecháva v prednastavenom režime. Môžete však nastaviť regenerač-
ný cyklus na vami zvolený počet dní. Napríklad v prípade, že vaša voda 
obsahuje železo a chcete zmäkčovač zregenerovať v rámci určitého poč-
tu dní, aby ste zabezpečili, že živicové lôžko zostane čisté. Použite šípky 
hore a dolu pre zmenu týchto dní (max. 15).

Stlačte opäť tlačidlo OK, kým sa nezobrazí 97%.

VLASTNOSŤ 97%
Funkcia 97% regenerácia začne, keď zmäkčo-
vač využil 97% kapacity živice. Ak máte túto 
funkciu zapnutú (ON), regenerácia môže nastať 
kedykoľvek (keď systém dosiahne 97% využitia 
svojej kapacity). Prednastavený program je 
vo vypnutej OFF fáze. Ak si ho želáte zapnúť, 
stlačte šípku hore.

Stlačte tlačidlo OK a na displeji sa zobrazí 12 or 24 hr.

12 ALEBO 24 HODINOVÝ REŽIM DŇA
Všetky displeje sú nastavené na 24 hodino-
vý režim dňa. Ak si želáte 12 hodinový režim 
(a 1 po 12 AM a 1 po 12 PM), nastavíte ho stla-
čením šípky dolu.

Stlačte tlačidlo OK a na displeji sa zobrazí nápis BACKWASH TIME (spät-
ný preplach).

SPÄTNÝ PREPLACH A RÝCHLE 
OPLACHOVANIE
Ak je voda po regenerácii slaná, potrebujete 
zvýšiť časy spätněho preplachu a rýchleho 
oplachovania. Prednastavený čas závisí od 

modelu. Časy môžete zvýšiť alebo znížiť v minútových intervaloch. 
Ak si tak želáte zmeniť čas spätného preplachu, použite šípku hore 
alebo dolu a nastavte hodnotu na 1 alebo 30 minút. Následne stlačte 
tlačidlo OK a na displeji sa vám zobrazí nápis „FAST RINSE TIME” (čas 
rýchleho opláchnutia).

Ak si želáte zmeniť čas rýchleho opláchu, pou-
žite šípku hore alebo dolu a nastavte hodnotu 
na 1 alebo 30 minút.*

Stlačte tlačidlo OK až kým sa na displeji nezobrazí CLEAN TIME 

MINUTÁŽ ČISTIACEHO PROGRAMU
Ak máte zapnutú túto funkciu, dĺžka extra 
cyklu spätného prelachu je prednastavená 
a závisí od modelu. Tento čas však môžete 
zmeniť na 1 až 15 minút. Pre zmenu cyklu po-

užite šípku hore – pre zvýšenie, alebo šípku dolu – pre zníženie počtu 
minút. Ak si neželáte vykonať žiadnu zmenu, pokračujte na ďalší krok.

Prednastavený 
displej

Príklad: cyklus je nas- 
tavený na maximálne  
4 dni medzi rege- 

Stlačte OK a na displeji sa vám zobrazí nápis Recharge Days – dni na-
bíjania.

SLOVENSKY
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Výber Meno Doplnkové riadenie výstupu

OFF On – zapnutá Ponechať na neurčito.

BP Obtok Zapnuté počas celej regenerácie.

CL Chlór Zapnuté počas čerpania zo zásobníka počas regenerácie.

FS Prietokový spínač Zapnuté počas prietoku vody turbínou. 8 sekúnd po prietoku vody sa vypne.

CF Chemický dávkovač Po ukončení prietoku vody sa zapne pre nastavenie času.

FR Rýchle opalchovanie Zapnuté počas fázy rýchleho oplachovania.

Ikona svetla zásobníka

Pri použití mäkkej  
vody sa prietokové  
lišty v mierke posunú

Indikátor zostávajúceho času

Ukazovatele polohy ventilu

Ak si želáte zmeniť jednu z funkcií výberu v tabuľke, použite Šípku 
hore alebo dolu a vyberte zvolenú funkciu.

Stlačte OK, až sa vaša zvolená funkcia zobrazí na displeji. Ak ste si vybrali 
inú funkciu ako CF, displej sa vráti k pôvodnému zobrazeniu (času). 
Ak ste si vybrali CF (Chemický dávkovač), musíte vykonať dve ďalšie 
nastavenia, aby dávkovač fungoval správne.

OBJEM CHEMICKÉHO DÁVKOVAČA
Ak ste nastavili doplnkové riadenie výstupu 
na CF (Chemical feeder), budete musieť pred 
jeho zapnutím nastaviť objem vody, ktorý 
musí pretekať cez turbínu. Pri striedajúcich 
sa obrazovkách použite šípky hore alebo dolu 
na nastavenie objemu prietoku v litroch. Stlač-
te OK a zobrazí sa displej, ako je na obrázku 
nižšie.

ČASOVAČ CHEMICKÉHO DÁVKOVAČA
Použite šípky hore alebo dolu pre nastavenie 
dĺžky času, v sekundách, na zapnutie výstupu 
zapne.

Stlačte OK pre návrat k základnej obrazovke (čas dňa).

SVETO ZÁSOBNÍKA
Pre zapnutie svetla zásobníka soli, stlačte tlačidlo svetla zásobníka 
na paneli. Pre vypnutie svetla stlačte toto tlačidlo opäť. Automaticky 
sa vypne po 15 minútach.

PRETOK VODY ZMÄKČOVAČOM
Pri použití mäkkej vody dôjde k posúvaniu prietokovej lišty indikátoru 
na displeji. Indikátor sa bude pri pomalom prietoku vody meniť, rýchlejšie 
zmeny nastanú pri zvýšenom prietoku. Prietokové lišty sa v indikátore 
nezobrazujú, keď sú všetky kohútiky a prístroje využívajúce vodu 
vypnuté.

Stlačte opäť tlačidlo OK, kým sa nezobrazí CTRL.

DOPLNKOVÉ RIADENIE VÝSTUPU
Doplnkové riadenie výstupu elektronického 
ovládača sa môže používať na ovládanie rôz-
nych typov externých zariadení, ako je generá-
tor chlóru alebo chemický dávkovač. Poskytuje 
24 V DC, a až 500 mA, prúdu z terminálu J4 na 
elektronickej riadiacej doske (pozri Schéma). 
V nasledujúcej tabuľke sú vysvetlené dostupné 
prípady, v ktorých bude doplnkové riadenie vý-
stupu zapnuté počas rôznych častí cyklu: Pred-
nastavený program je vo vypnutej OFF fáze.

ZOBRAZENIE ZOSTÁVAJÚCEHO ČASU A UKAZOVATELE 
POLOHY VENTILU
Počas regenerácie sa zobrazuje jeden z indikátorov polohy ventilu (Serv, 
Plnenie, Soľ, Preplachovanie, Oplachovanie). Slovo RECHARGE bliká na 
displeji a namiesto súčasného času sa objavia minúty, ktoré zostávajú 
do konca regenerácie, Pri pohybe ventilu z jedného cyklu do druhého, 
oba ukazovatele polohy ventilu blikajú.

SLOVENSKY
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POZÍCIA PRÁCE 

POZÍCIA OVERHEAD

,

,

OBR. 3

NASTAVENIE PO ADOVANEJ TVRDOSTI 
V OBTOKOVOM VENTILE BY-PASS

MANUÁLNE SPUSTENIE REGENERÁCIE

OKAM ITÁ REGENERÁCIA

REGENERÁCIA DNES V NOCI

POZOR!
Ak e sp sten  nk ia istenie CLEAN ON, pred samotno  
rege-ner io  pre e ne proti pr dov  prepla ovanie v 

 de na disple i lika  CLEAN a Bk s  ne o 
Rinse a as, ktor  ostal do kon a regener ie .

Po or!
Po as regener ie pr stro  neprod k e m kk  vod .

VÝPADOK ELEKTRICKÉHO PRÚDU

KÓDY PORÚCH

ERR , ERR 3, ERR 4 
L50 

SLOVENSKY
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OBR. 4

KONTROLA PRED PRIVOLANÍM SERVISU

POZOR!
N vod pre ov va te v l kosti m k ova a.

Ak ani pomo o  veden  innost  nedok ete r i  pr in  
av rie, o r te sa na servis preda  ale o prod enta.

OBSLUHA PRÍSTROJA

pred a a ltrom

POZOR!
V adom na pe i lne po iadavk  na kvalit  regenera n o 
prostriedk , po va te regenera n  so , ktor  odpor a v ro a
m k ova a ta letov  so , ktor  sp a podmienk  PN 3 .

SO NÉ NAPLAVENINY

ODPORÚ ANIA PRI POU ÍVANÍ

SLOVENSKY
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ZÁRU NÝ LIST

PODMIENKY ZÁRUKY

AUTORIZOVANÁ FIRMA POU ÍVATE

NÁZOV ZARIADENIA TYP SÉRIOVÉ ÍSLO SERIAL NO

1

-

-
-

-

-
-

ZÁRUKA SA NEVZ AHUJE NA

-

-

-

KUPUJÚCI NEMÁ PRÁVO VYU ITIA ZÁRU NEJ LEHOTY V PRÍPADOCH AK

SLOVENSKY



RDILA O SERVISIRANJU:

DATUM ZAGONA: PODPIS IN PEČAT:

1. SERVISIRANJE / DATUM: PODPIS IN PEČAT:

2. SERVISIRANJE / DATUM: PODPIS IN PEČAT:

3. SERVISIRANJE / DATUM: PODPIS IN PEČAT:

4. SERVISIRANJE / DATUM: PODPIS IN PEČAT:

5. SERVISIRANJE / DATUM: PODPIS IN PEČAT:

6. SERVISIRANJE / DATUM: PODPIS IN PEČAT:

7. SERVISIRANJE / DATUM: PODPIS IN PEČAT:

8. SERVISIRANJE / DATUM: PODPIS IN PEČAT:

9. SERVISIRANJE / DATUM: PODPIS IN PEČAT:

10. SERVISIRANJE / DATUM: PODPIS IN PEČAT:

11. SERVISIRANJE / DATUM: PODPIS IN PEČAT:

12. SERVISIRANJE / DATUM: PODPIS IN PEČAT:
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NOTA IMPORTANTA!
Înainte de a începe instalarea, citiţi acest manual și respectaţi toate 
regulile de siguranţă privind punerea în funcţiune, precum și func-
ţionarea dispozitivului. Dacă aveţi întrebări, contactaţi serviciul 
furnizor.



ROMÂNĂ

26

ÎNDRUMĂRI PENTRU SIGURANŢĂ

–	 �Înainte de a începe instalarea, citiţi manualul şi pro curaţi uneltele 
şi materialele necesare.

–	 �Instalaţia trebuie să se conformeze codurilor locale pentru instala-
ţiile de apă şi electrice.

–	 �Utilizaţi numai aliaj de lipit şi flux fără plumb pentru toate racordu-
rile lipite.

–	 �Manipulaţi cu grijă dedurizatorul/purificatorul. Nu-l răsturnaţi, 
nu-l lăsaţi să cadă şi nu-l puneţi pe ieşituri ascuţite.

–	 �Nu plasaţi dedurizatorul/purificatorul:
– �unde pot surveni temperaturi de îngheţ,
– �în bătaia soarelui,
– �unde poate fi expus la intemperii.

–	 �Nu încercaţi să trataţi apă de peste 49°C.
–	 �Dedurizatorul/purificatorul necesită un debit minim de apă de 11 litri
pe minut la intrare.

–	 �Presiunea maximă admisibilă a apei la intrare este de 8,6 bar. 
Dacă presiunea este de peste 5,5 bar în timpul zilei, în timpul nopţii 
presiunea poate depăşi valoarea maximă. Utilizaţi un reductor de 
presiune dacă e necesar.

–	 �Acest sistem funcționează alimentat la 24 VAC /400 mA. Aveţi grijă 
să utilizaţi transformatorul de alimentare inclus şi să o branşaţi
produsul la o priză normală de 220 – 240 V, 50 Hz într-un loc uscat, 
împământată şi protejată corespunzător de un dispozitiv pentru 
supracurent, precum un disjunctor sau o siguranţă.

–	 �Acest sistem nu este destinat tratării apei nesigure microbiologic 
sau de calitate necunoscută fără o dez infecţie adecvată înainte de 
sau după sistem.

Directiva Europeană 2002/96/CE cere ca toate echipa-
mentele electrice şi electronice să fie dezafectate în con-
formitate cu cerinţele pentru deşeurile de echipamente 
electrice şi electronice (WEEE). Această directivă sau legi 
similare sunt în vigoare la nivel naţional şi pot varia de 
la o regiune la alta. Consultaţi reglementările naţionale 
şi locale pentru a dezafecta corespunzător echipamentul.

CERINŢE PENTRU INSTALARE

–	 �Instalarea trebuie executată numai de un profesionist calificat.
–	 �Asiguraţi-vă că sursa principală de alimentare cu apă este închisă
înainte de a începe instalarea.

–	 �Instalaţi întotdeauna un bypass de ocolire sau un sistem de ocolire
cu 3 robineti. Robinetii permit oprirea alimentării cu apă a dedu-
rizatoru lui/purificatorului pentru reparaţii, dacă este cazul, lăsând 
totuşi apă în conductele din locuinţă.

–	 �Este necesar un dren pentru golirea apei de regenerare. Este de pre-
ferat un sifon de pardoseală în apropierea dedurizatorului/purificato-
rului. Alte opţiuni pot fi o cadă de spălătorie, o coloană verticală, etc.

–	 �Este nevoie de o priză de 220 – 240 V, 50 Hz, împământată, aflată 
con tinuu sub tensiune, într-un loc uscat, la cel mult 2 metri de deduri 
zatorul/purificatorul.

–	 �După finalizarea instalării sistemului, efectuaţi o probă de presiune
pentru a detecta orice scăpare.

–	 �După finalizarea probei de presiune, efectuaţi o regenerare manuală.

NSC 9L NSC 14L NSC 17L NSR 17L NSC 22L

Cantitate	rasina	(l) 9 14 17 17 22

Capacitate	medie	de	schimb	a	rasinii	(°dH	x	m3) 21 41 52 49 86

Consum	estimat	de	sare	la	o	regenerare	(kg)* 0,77 1,33 1,41 1,4 1,61

Cantitatea	de	carbon	activat	(kg) – – – 2,6 –

Capacitate	de	carbon	activat	pentru	clor	0,50	ppm – – – 6 700 000 –

Debit	maxim	(m3/h) 0,9 1,4 1,6 1,7 1,8

Plaja	presiuni	functionare	(bar) 1,3	–	8,5

Sursa	de	alimentare	(V/Hz) 24/50

Conexiuni	intrare	/	iesire	(inch) 1

Plaja	temperatura	apa	alimentare	(°C) 4	–	49

*		Datorită	unui	sistem	de	regenerare	cu	performanţă	de	rășină	schimbătoare	de	ioni	variabilă	și	formare	proporţională	a	saramurii,	
înmuietorii	North	StarTM	sunt	regeneraţi	la	o	frecvenţă	care	se	potrivește	cu	nevoile	reale	ale	gospodăriei.	Consumul	de	sare	și	apă	
se	schimbă	cu	fiecare	regenerare,	ceea	ce	duce	la	economii	semnificative	în	apă	și	sare.

SPECIFICATII TEHNICE SI DIMENSIUNI
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PAV. 1

DIAGRAM DE INSTALARE

APĂ DURĂ
priză electrică de 
220-240 V, 50 Hz

intrare
ieșire

DEDURIZATOR /
PURIFICATOR

DE APĂ

furtun de preaplin  
al rezervorului  

de saramură (nu ridicaţi)

interval de aer 
asigura un de 4 cm

furtun de evacuare al apei reziduale 
(nu-l ridicaţi mai mult de 2,5 metri)

transformator 
de alimentare 
(inclusă)

cordon 
dealimentarela 
controler

cleme

intrare
vana

bypass de ocolire 
filetat de 3/4"

garnituri inelare 
lubrifiate (2)

furtunuri  
flexibile BSP de 1"

bypass de ocolire

APĂ DEDURIZATĂ
CONDUCTA PRINCIPALĂ DE APĂ

NOTĂ! 
Placa de faţadă şi suportul nu sunt prezentate  
pentru claritatea desenului.

DIMENSIUNI

MODEL
REZERVOR 
dimensiune 
nominală

Măsurare
A

Măsurare
B

NSC 9L 22,9 x 35,6 cm 52,7 cm 40,0 cm

NSC 11L 20,3 x 48,3 cm 65,4 cm 52,7 cm

NSC 14L 20,3 x 63,5 cm 82,2 cm 69,5 cm

NSC 17L 20,3 x 88,9 cm

106,7 cm 94,0 cmNSC 22L
22,9 x 88,9 cm

NSR 17L

48,0 cm

8,6 cm

A
B

IN

OUT

IN-OUT

30,2 cm
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PROGRAMARE DEDURIZATOR 

Atunci când sursa de alimentare este conectată la priza electrică, 
codul modelului și numărul versiunii de software (exemplu: J3.9) apar 
succint în afișaj. Apoi apar cuvintele „PRESENT TIME/Ora curentă” 
și ora 12:00 începe să clipească.

SETAREA OREI CURENTE

În cazul în care cuvintele „PRESENT TIME/Ora 
curentă” nu apar pe afișaj, apăsați butonul OK 
de câteva ori până când apar. Apăsați butonul 
p sau q pentru a seta ora curentă. p setea-
ză ora înainte; q o setează înapoi. Când ora 

corectă este afișată, apăsați butonul OK, iar afișajul se va schimba pentru 
a arăta „Hardness/Duritate” pe ecran.

NOTĂ!
Apăsați butoanele și eliberați rapid pentru a avansa lent în afișaj. 
Țineți butoanele în jos pentru a avansa rapid.

FIG. 2

SETARE NIVEL SARE

ILUMINARE 
REZERVOR

REGENERARE

AFIȘAJ

SUS

OK

JOS

Indicator NIVEL

SETARE VALOARE DURITATE APĂ

Dacă ați completat pasul anterior, cuvântul 
„HARDNESS/Duritate” ar trebui să apară pe 
afișaj. În caz contrar, apăsați butonul OK 
de mai multe ori până când apare. Apăsați 
butoanele p sau q pentru a seta sursei du-

ritatea rezervei dvs. de apă, în granule per galon. Valoarea standard 
este 25. Când terminați setarea valorii durității apei, apăsați butonul 
OK, iar afișajul se va schimba pentru a arăta pe ecran „Recharge Time/ 
Timp de regenerare”.

NOTĂ!
Dacă sursa dvs. de apă conține fier, compensați acest lucru prin creș-
terea valorii durității apei. De exemplu, presupunem că apa dvs. are 
duritate de 20 gpg și conține 2 ppm fier. Adăugați 5 unități la valoa-
rea durității pentru fiecare 1 ppm de fier. În exemplul de față, ar trebui 
să setați valoarea durității la 30. 

Unitate duritate Conversii

Grade germane (°dH)
gpg = °dH x 1,043

°dH = gpg x 0,959

Grade franceze (°f)
gpg = °f x 0,584

°f = gpg x 1,712

Părți per milion (ppm)
gpg = ppm x 0,0584

ppm = gpg x 17,12

Pentru alte unități, consultați tabelul de mai jos:

2 ppm FIER x 5 =10
(ORI)

20 gpg DURITATE
+ 10

30 VALOARE DURITATE

SISTEM DE MONITORIZARE A SĂRII

SETARE ORĂ DE REÎNCĂRCARE (REGENERARE)

Dacă ați completat pasul anterior, cuvintele 
„RECHARGE TIME/ Timp de regenerare” ar tre-
bui să apară pe ecran. În caz contrar, apăsați 
butonul OK de mai multe ori până apar.

1. Ora standard de începere a regenerării 
dedurizatorului este 2:00 AM. Aceasta este 
o oră la care, în mod normal, apa nu este 
folosită în gospodărie. Apa dură trece în 
starea de bypass dacă în gospodărie se fo-
losește apa în timpul ciclului de regenerare. 

Dacă doriți o altă oră pentru începerea regenerării, apăsați butoanele 
p sau q pentru a schimba ora, utilizând o creștere de câte 1 oră. 
Asigurați-vă că este setat corect AM sau PM.
2. Când se afișează ora dorită de începere, apăsați butonul OK, iar 
afișajul va reveni la ecranul standard (ora).

Dedurizatorul de apă are un indicator luminos de monitorizare a sării 
pentru a vă reaminti să adăugați sare în rezervor. Pentru a seta acest sis-
tem de monitorizare: 1. Ridicați capacul sării și nivelați sarea în rezervor. 
2. Scara nivelului de sare din rezervorul de saramură aflat în rezervor
are numere de la 0 la 4, 5 sau 8, în funcție de model. Observați care 
este cel mai mare număr sau cel mai apropiat la care se situează sarea 
nivelată. 3. Apăsați butonul „SET SALT LEVEL/Setare nivel sare” de câte 
ori este necesar pentru a face ca barele care indică nivelul de sare de 
pe afișaj să coincidă cu numărul de pe rezervorul de saramură. De la ni-
velul 2 în jos, indicatorul „Low Salt/Nivel scăzut de sare” se va aprinde. 
4. Dacă doriți să opriți monitorizarea sării, apăsați butonul „SET SALT
LEVEL/Setare nivel sare” până depășiți cel mai mare număr (4, 5 sau 
8, în funcție de model) și apare „OFF/Oprit” pe afișaj, în dreptul cifrei 8.

NOTĂ!
Trebuie să setați nivelul de sare de fiecare data când adăugați sare 
în dedurizator. Sistemul de monitorizare a sării estimează nivelul 
de sare, dar acuratețea diferă în funcție de tipul de sare folosit.

Nivel sare

Rezervor 
saramură

Bare nivel sare

Numere
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SETĂRI OPȚIONALE

–	 �EFICIENȚĂ SARE
–	 �FUNCȚIE DE CURĂȚARE
–	 �FUNCȚIE DE CURĂȚARE MINUTE
–	 �NUMĂR MAXIM DE ZILE ÎNTRE REGENERĂRI
–	 �FUNCȚIA 97%
–	 �FORMAT TIMP 12 / 24 ORE
–	 �TIMP DE SPĂLARE ÎN CONTRACURENT ȘI CLĂTIRE RAPIDĂ
–	 �CONTROL IEȘIRI AUXILIARE

Pentru a seta oricare dintre aceste opțiuni, apăsați și țineți apăsat bu-
tonul OK timp de 3 secunde până când apare „000” pe afișaj. Apoi 
apăsați (nu țineți apăsat) butonul OK din nou pentru a afișa unul dintre 
ecranele „Eficiență sare” de mai jos.

Pictogramă 
Eficiență

* Setarea prea jos a timpului de spălare în contracurent și clătire rapidă poate avea ca efect o apă cu gust ușor sărat după regenerare.

EFICIENȚĂ SARE
Când această funcție este pornită, dedurizatorul va opera cu eficiență 
a sării de 400 de granule de duritate per livră de sare, sau mai mare. 
Dedurizatorul poate fi reîncărcat mai des folosind doze mai mici de sare 
și mai puțină apă. Acest dedurizator este livrat cu funcția de eficiență 
a sării oprită. Folosiți butoanele p sau q pentru a modifica setările 
OFF/Oprit și ON/Pornit. O pictogramă de eficiență se va afișa atunci 
când funcția aceasta este pornită.

Apăsați butonul OK din nou pentru a afișa unul dintre ecranele de „Cu-
rățare” de mai jos.

CURĂȚARE
Această funcție este benefică pentru alimen-
tările cu apă care conțin fier și/sau cantități 
mari de sedimente (nisip, mâl, mizerie, etc.). 
Atunci când această funcție este pornită, va 
avea loc mai întâi un ciclu de spălare în con-
tracurent și clătire rapidă care precedă etapa 
obișnuită de regenerare. Acest lucru oferă 
o curățare suplimentară a patului de rășină
înainte de a fi regenerat cu saramură. Pentru
a economisi apa, în cazul în care alimentarea 

cu apă nu conține fier sau sedimente, asigurați-vă că această funcție este 
oprită. Modul standard este OFF/Oprit. Folosiți butoanele p sau q pen-
tru a modifica setările OFF/Oprit și ON/Pornit.

Apăsați OK din nou pentru a afișa pe ecran mesajul „97%”.

FUNCȚIA 97%
Funcția 97% poate economisi sare și apă la re-
generare atunci când capacitatea dedurizato-
rului este folosită la 97%. Când această funcție 
este pornită, ciclul de regenerare poate porni 
în orice moment (în orice moment după ce 
sistemul ajunge la capacitate de 97%). Modul 
standard este OFF/Oprit. Dacă doriți să por-
niți această funcție, porniți-o prin apăsarea 
butonului p.

Apăsați OK din nou pentru a afișa pe ecran mesajul „12/24 ore”.

CEAS 12 SAU 24 ORE
Ora este afișată în formatul de 24 ore, modul 
standard de setare al orei este cel cu 24 ore. 
Dacă doriți formatul de 12 ore (de la 1 la 12 AM 
și de la 1 la 12 PM), setați formatul de 12 ore 
prin apăsarea butonului q.

Apăsați OK din nou pentru a afișa pe ecran mesajul de setare pentru 
„Timp de spălare în contracurent”.

TIMP DE SPĂLARE ÎN CONTRACURENT 
ȘI CLĂTIRE RAPIDĂ
Dacă apa are un gust sărat după regenerare, 
ar putea fi nevoie să măriți timpul de spălare 
în contracurent și clătire rapidă. Timpul stan-

dard pentru spălarea în contracurent și clătire rapidă depinde de model. 
Totuși, puteți mări sau micșora timpul de spălare în contracurent și clăti-
re rapidă, cu o creștere de câte 1 minut. Dacă doriți să modificați timpul 
de spălare în contracurent, folosiți butoanele p sau q pentru a seta 
timpul de spălare în contracurent între 1 și 30 de minute.* Apoi apăsați 
OK pentru a afișa mesajul de setare pentru „Timp de clătire rapidă”.

Dacă doriți să modificați timpul de clătire ra-
pidă, folosiți butoanele p sau q pentru a seta 
timpul de clătire rapidă între 1 și 30 de minute.*

Apăsați butonul OK din nou pentru a afișa unul dintre ecranele de „Timp 
de Curățare” de mai jos.

FUNCȚIE DE CURĂȚARE MINUTE
Dacă ați pornit funcția de curățare, durata ci-
clului suplimentar de spălare în contracurent 
este setat automat la o valoare standard care 
depinde de model. Totuși, puteți ajusta aceas-

tă durată cu 1 până la 15 minute. Pentru a schimba acest ciclu de timp, 
folosiți butonul p pentru a crește timpul sau butonul q pentru a-l scur-
ta. Dacă nu doriți să faceți nicio modificare, continuați cu pasul următor.

Afișaj standard

Exemplu: setați un nu- 
măr maxim de 4 zile 
între regenerări

Apăsați OK din nou pentru a afișa pe ecran mesajul „Recharge Days/ 
Zile până la regenerare”.

NUMĂR MAXIM DE ZILE ÎNTRE REGENERĂRI 
Controllerul electronic stabilește în mod automat frecvența ciclurilor de 
regenerare. Această funcție oferă o foarte bună eficiență de operare și, 
în majoritatea situațiilor, va rămâne în modul standard. Totuși, puteți 
seta această funcție pentru a forța o regenerare cu o altă frecvență, sta-
bilită de dvs. Ați putea face acest lucru dacă, de exemplu, alimentarea 
cu apă conține fier și doriți ca dedurizatorul să facă regenerarea cel pu-
țin o dată la câteva zile pentru a menține patul de rășină curat. Folosiți 
butoanele p sau q pentru a schimba numărul de zile (până la 15).
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Selecție Nume Funcție control ieșiri auxiliare

OFF Oprit Rămâne oprită pe termen nedefinit

BP Bypass Pornită pe durata întregului ciclu de regenerare

CL Clorură Pornită pe durata segmentului de extragere a sării din cadrul ciclului de regenerare

FS Senzor de curgere Pornit atunci când apa trece de turbină. Se oprește la 8 secunde după oprirea debitului de apă

CF Alimentare compuși chimici După ce volumul stabilit de apă trece de turbină, pornește pentru durata de timp setată 

FR Clătire rapidă Pornită pe durata segmentului de clătire rapidă a ciclului de regenerare

Pictogramă iluminare rezervor

Barele de flux se 
derulează atunci când 

apa dedurizată 
este în uz

Indicator poziție valvă

Timp rămas de reîncărcare

Apăsați OK atunci când se afișează selecția 
dorită. Dacă selectați orice altceva în afară 
de CF, afișajul va reveni la ecranul standard 
(ora). Dacă selectați CF (Alimentare compuși 
chimici), vor exista două setări suplimentare 
de efectuat pentru a opera alimentarea cu 
compuși chimici.

VOLUM DE DECUPLARE A ALIMENTĂRII 
CU COMPUȘI CHIMICI
Dacă ați setat controlul ieșirilor auxiliare pe CF 
(Alimentare compuși chimici), va trebui să se-
tați și volumul de apă care să treacă de turbină 
înainte de a porni ieșirile auxiliare. Cu ecranele 
de mai sus alternând, folosiți butoanele p sau 
q pentru a seta volumul de decuplare, ex-
primat în litri. Apoi, apăsați OK pentru a afișa 
ecranul de mai jos.

Apăsați OK pentru a reveni la ecranul standard (ora).

TIMP ALIMENTARE COMPUȘI CHIMICI
Folosiți butoanele p sau q pentru a seta du-
rata, exprimată în secunde, până la închiderea 
ieșirilor auxiliare.

ILUMINARE REZERVOR
Pentru a porni lumina în interiorul rezervorului de sare, apăsați bu-
tonul ILUMINARE REZERVOR de pe mască. Apăsați acest buton din 
nou pentru a stinge lumina. De asemenea, lumina se stinge automat 
după 15 minute.

FLUX DE APĂ PRIN DEDURIZATOR
Dacă apa dedurizată este în uz, barele care indică fluxul de apă se 
derulează încontinuu pe afișaj. Barele se derulează lent și se mișcă 
mai rapid pe măsură ce crește și fluxul de apă. Barele de flux nu sunt 
afișate atunci când toate robinetele și dispozitivele care folosesc apă 
sunt oprite.

Apăsați OK din nou pentru a afișa pe ecran mesajul „CTRL”.

CONTROL IEȘIRI AUXILIARE
Controllerul electronic pentru ieșiri auxiliare 
poate fi folosit pentru a opera diverse tipuri 
de echipament extern, precum un generator 
de cloruri sau o alimentare cu compuși chi-
mici. Operează cu curent 24 V DC de până la 
500 mA, din terminalul J4 de pe panoul de 
control electronic (vezi Schema de la Pagi-
na 19). Tabelul de mai jos explică alegerile 
disponibile pentru atunci când ieșirile auxi-
liare vor fi pornite de-a lungul a diferitelor 

segmente din cadrul ciclului de dedurizare. Modul standard este OFF/
Oprit. Dacă doriți să utilizați una dintre celelalte selecții din tabel, 
folosiți butoanele p sau q pentru a afișa selecția dorită.

INDICATORI PENTRU TIMPUL RĂMAS DE REÎNCĂRCARE 
ȘI POZIȚIA VALVEI
Unul dintre indicatorii poziției valvei (Serv/Service, Fill/Umplere, Brine/
Saramură, Bkwsh/Spălare în contracurent, Rinse/Clătire) este afișat în 
timp ce dedurizatorul se reîncarcă. Cuvântul „RECHARGE/Reîncărcare” 
se aprinde pe afișaj și, începând cu etapa Brine/Saramură, minutele 
de reîncărcare rămase până când, în locul orei, apare revenirea la ser-
vice. Atunci când valva se mută de la un ciclu la altul, ambii indicatori 
de poziție se aprind.
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POZIȚIA LUCRĂRII 
(funcționarea normală a dispozitivului)

VERIFICAREA POZIȚIEI

deținător 
piston extins

piston jos

buton de reglare a durității

evacuarea 
evacuării 
supapei
de dedurizare

introducerea
supapei 
de dedurizare

BUTON DE REGLARE A DURITĂȚII,
rotiți în sens antiorar pentru 
a crește duritatea în apa tratată 
și în sensul acelor de ceasornic 
pentru a reduce duritatea

PIULIȚĂ HEXAGONALĂ,
rotiți în sensul acelor 
de ceasornic pentru 
a bloca butonul 
de control al durității 
și în sens invers acelor 
de ceasornic pentru 
a debloca butonul

ieșire apă 
moale

ieșire apă
moale

intrare apă 
tare

intrare apă
tare

schimbarea direcției 
de curgere 
a pieselor de apă 
tare controlată 
prin reglarea 
regulatorului 
de duritate

FIGURA 3

SETAREA VALORII DURITATII REZIDUALE DORITE 
PRIN INTERMEDIUL BY-PASS-ULUI

Orice vana monobloc de by-pass livrata cu echipamentul are posibi-
litatea de reglare a duritatii reziduale (surub de amestec; figura 3). 
Surubul de amestec este utilizat la ajustarea duritatii apei dedurizate. 
Pentru apa de uz casnic este recomandat ca duritatea reziduala sa 
fie intre 3 si 6 grade (in concordanta cu scala de masurare Germana). 
Inainte de orice modificare slabiti piulita hexagonala (rotind-o in sens 
anti-orar pentru a permite miscarea surubului). Pentru a creste va-
loarea duritatii reziduale rotiti surubul in sens anti-orar, in timp ce 
sustineti manerul bypassului. De la pozitia maximum inchisa, surubul 
de amestec poate fi rotit de maximum 6 ori. Rotind mai mult de 6 ori 
poate determina defectiuni in interiorul by-passului putand avea ca 
rezultand scurgeri de apa. Daca duritatea reziduala depaseste valoa-
rea dorita de dvs., ajustati-o prin rotirea (in timp ce tineti minerul 
by-passului) surubului in sens orar. Odata ce valoarea dorita a duritatii 
reziduale este atinsa asigurati surubul prin rotirea in sens orar a pi-
ulitei hexagonale pana la maximum. Asigurati-va ca de fiecare data 
cand by-pass- ul este in pozitie de bypass (de ex. cu tija impinsa la 
maximum), surubul de amestec este strans (rotiti-l in sens orar pana 
se opreste).

ACTIVAREA MANUALA A PRECESULUI 
DE REGENERARE

In timpul utilizarii dedurizatorului, pot apare situatii cand manual 
activata, o regenerare aditionala este necesara. O astfel de regenerare 
optionala este necesara in urmatoarele situatii:
– �consumul actual de apa depaseste estimarea (de ex. cand aveti vor 

veni “vizitatori”). O astfel de situatie poate genera posibilitatea sa fie 
consumata capacitatea rasinii de a deduriza apa, inainte ca echipa-
mentul sa efectueze o regenerare automata,

– �vasul de saramura este gol(vasul de saramura nu a fost alimentat cu 
sare) – vasul de saramura trebuie imediat alimentat cu sare,

– �este prima por nire a echipamentului (punerea in functiune a echi-
pamentului).

REGENERARE IMEDIATA
Apasati butonul  REGENERARE (RECHARGE) si tineti apasat pana 
pe ecran apare textul RECHARGE NOW sauRECHARGE. Prima eta-
pa a procesului de regenerare va fi activata – umplerea vasului de 
saramura cu apa. Urmatoarele etape vor fi activate automat. Dupa 
finalizarea procesului de regenerare, capacitatea de dedurizare a echi-
pamentului va fi restaurata.

REGENERARE LA NOAPTE
Apasati butonul  REGENERARE (RECHARGE). Mesajul RECHARGE 
TONIGHT va apare intermitent. Procesul de regenerare va incepe la 
ora prestabilita (2.00 AM implicit). Pentru a anula regenerarea din 
noaptea urmatoare apasati din nou butonul  REGENERARE
(RECHARGE) (apasati scurt, nu tineti apasat). Textul RECHARGE TONIGHT 
va dispare de pe ecran.

NOTA IMPORTANTA!
Daca optiunea “Clean Feature” este setata pe ON, procesul nor-
mal de regenerare este precedat de o etapa de spalare inversa 
(Backwash) si de o etapa de Clatire (Fast rinse).

NOTA IMPORTANTA!
In timpul regenerarii, echipamentul nu va produce apa dedurizata.

INTRERUPERE ALIMENTARE ELECTRICA

Daca alimentarea electrica este intrerupta, displayul se va inchide dar 
controlerul electronic va pastra timp de cateva ore setarile. Atunci 
cand alimentarea electrica revine verificati ora afisata daca este co-
rect afisata sau daca displayul clipeste intermitent. Setarile referitoare 
la duritate si ora de regenerare nu trebuie niciodata setate din nou, 
decat daca doriti acest lucru. Chiar daca dupa revenirea alimentarii 
electrice nu setati ora curenta echipamentul va functiona, asigurand 
apa dedurizata. Echipamentul se va regenera la o ora gresita, pana 
cand setati corect ora curenta.

CODURI DE EROARE

Un cod de eroare poate sa apara pe display atuncicand exista o defec-
tiune a unei componente electronice a sistemului. Daca pe display este 
afisat un cod de eroare in loc de ora curenta cereti asistenta tehnica 
de la un service autorizat.

ERR01, ERR03, ERR04 – defectarea motorului, a microîntrerupătorului 
sau a cablului.
L50 – scurtcircuitarea controlerului.
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apăsați sau loviți cu un baston pentru
al desface

3 – 5 cm

marca

un băț de 
la o mătură

sare

depunerii
sare

apă

FIGURA 4

VERIFICARI DE EFECTUAT INAINTE DE A CONTACTA 
DEPARTAMENTUL SERVICE

NOTA IMPORTANTA!
Pastrati acest manual in apropierea dedurizatorului.

Inspectiile de verificare trebuie efectuate in concordanta cu urmatoarele 
puncte:

1. �Verificati daca displayul afiseaza ora curenta.
2. �Daca displayul nu afiseaza nimic,verificati alimentarea electrica.
3. �Verificati daca vana de by-pass este in pozitia “Service”.
4. �Verificati daca furtunul de evacuare de la vana nu este blocat sau 

strangulat.
5. �Verificati daca vasul de saramura este alimentat cu sare.
6. �Verificati daca valoarea duritatii setata in controler corespunde

cu valoarea actuala. Determinati valoarea duritatii apei de alimentare, 
pentru a putea sa efectuatii verificarea de mai dinainte.

Daca procedurile de mai inainte nu remediaza defectiunea, contac-
tati departamentul service la distribuitorului sau producatorului.

ACTIVITATI SERVICE (INTRETINERE)

Functionarea dedurizatorului este in intregime automatizata. Opera-
tiuni de intretinere de baza de care este responsabil utilizatorul sunt:
– �verificarea nivelului sarii in vasul de stocare,
– �alimentare periodica cu sare a vasului de stocare – atunci cand 

este nevoie,
– �verificarea cartusului filtrant al filtrului de dinaintea dedurizatorului, 

curatarea sau inlocuirea lui, verificarea presiunii inainte si dupa 
filtru – odata pe saptamana sau la doua saptamani,

– �verificarea orei curente afisate de displayul dedurizatorului si seta-
rea corecta – daca este necesar (vezi mai sus).

NOTA IMPORTANTA!
Datoria specificatiilor necesare pentru agentul de regenerare 
se va utiliza numai sare cu calitatea aprobata de producato-
rul de dedurizatoare (sare tablete pentru regenerare conforma 
normei PN 973).

POD DE SARE

Un pod de sare poate sa apara in vasul de saramura datorita umidita-
tii mediului unde este instalat dedurizatorul. Mai poate de asemenea 
sa apara datorita utilizarii de sare de calitate proasta. Un pod de sare 
va crea un spatiu in interiorul vasului de saramura si nu va permite ca 
apa sa intre in contact cu sarea, astfel nu se va mai forma saramura. 
Ca si rezultat rasina nu va mai fi regenerata. Daca vasul de saramura 
este plin cu sare, este greu de determinat existenta unui pod de sare. 
Deasupra poate sa existe sare care sa arate in regula, dar dedesubt 
poate sa existe un pod de sare. Pentru a determina daca exista sau nu 
un pod de sare utilizati un bat (cum ar fi o coada de matura) si intro-
duceti-l in echipament (vezi figura nr. 4). Marcati un punct de referinta 
pe coada de matura, la aprox 3 – 5 cm fata de marginea vasului de 
saramura. Apoi apasati coada de matura inspre josul vasului de sara-
mura, daca intalniti un obstacol atunci mai mult ca sigur exista un pod 
de sare. Apasati coada de matura de atatea ori cat este necesar sa 
spargeti acest pod. Niciodata nu incercati sa spargeti un pod de sare 
prin lovirea peretilor vasuluide saramura. Este posibil sa distrugeti 
vasul. Daca ati utilizat sare de calitatea proasta eliminati-o din vas, 
spalati vasul si adaugati sare de calitate.

RECOMANDARI DE UTILIZARE

Asigurati-va ca in timpul utilizarii echipamentul este protejat impotriva:
– �prezenta excesiva a prafului la locul instalarii echipamentului,
– �temperatura prea scazuta sau prea ridicata in apropierea echipamen-

tului – temperatura nu trebuie sa fie sub 4°C sau sa fie peste 40°C,
– �aparitiei accidentale a unei surse de caldura,
– �posibilitatii de curgere inversa prin echipament a apei fierbinti 

(cu temperatura peste 49°C) – in cazul in care nu se poate preveni 
acest lucru, instalati o vana unisens.
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TALON DE GARAŢIE

CONDITII DE GARANTIE

ÎNTREPRINDERE AUTORIZATĂ: UTILIZATOR:

Această carte de garanţie se aplică pentru următorul dispozitiv:

№ NUMELE DISPOZITIVULUI TIP NUMELE PIESEI* № DETALIILE

1

1.	� Furnizorul garantează funcţionarea corectă a echipamentului furnizat, 
sub rezerva utilizării, transportuluiși stocare în conformitate cu scopul 
și recomandările conţinute în această documentaţie.

2.	� Elementele separate ale înmuietorului după data punerii în funcţiune 
sunt acoperite de garanţie în următoarele condiţiicondiţi:
– caz extern – 5 ani
– carcasa rezervorului de filtrare – 5 ani
– supapă de control (cap) – 3 ani
– componente electrice – 2 ani
– garnituri – 1 an

3.	� Condiţia garanţiei este instalarea hidraulică, precum și punerea în funcţi-
une în conformitate cuConform instrucţiunilor conţinute în instrucţiuni.

4.	� Consumatorul este obligat să furnizeze o dată pe an o inspecţie tehnică 
a echipamentelor de către calificatserviciu de spânzurare. Furnizorul este 
obligat să efectueze un serviciu plătit după ce i-a notificat utilizatorului 
care se apropie petermen lung. Notificarea trebuie să fie transmisă în scris 
(prin fax, e-mail sau poștă obișnuită) saufăcut telefonic cu cel puţin 7* zile 
înainte de termenul de serviciu.

5.	� Furnizorul este obligat să elimine toate defecţiunile și defecţiunile din 
funcţionarea dispozitivului acoperit de garanţie, înîn termen de 7* zile lu-
crătoare de la data solicitării și oferiţi consumatorului înlocuirea pieselor 
defecte, fără costuri suplimentare mișcă. Confirmarea acceptării cererii este 
transferul numelui și prenumelui persoanei care a acceptat cererea **.

GARAN1IA NU ACOPERĂ:

1.	� servicii de inspecţie;
2.	� servicii de programare a dispozitivelor;
3.	� daune rezultate din: furt, incendiu, expunere la factori externi sau atmosfe-

rici, utilizaremateriale operaţionale incorecte, instalarea de piese și suban-
sambluri suplimentare fără acordul furnizorului;

4.	� daune datorate utilizării necorespunzătoare;
5.	� daune din cauza stocării necorespunzătoare a dispozitivului;
6.	� consecinţele care decurg din inacţiunea dispozitivului, consecinţele opririi

echipamentului;
7.	� consumabile utilizate în timpul funcţionării normale, cum ar fi inserţii de filtru,

regeneraresare ruyuschaya;
8.	� daune rezultate din încălcarea regulilor de depozitare a echipamentelor 

și a materialelor.

CUMPĂRĂTORUL PIERDE DREPTUL LA GARAN1IE DACĂ:

1.	�� nerespectarea recomandărilor conţinute în această documentaţie;
2.	� instalarea și punerea în funcţiune a dispozitivelor care nu sunt conforme 

cu recomandările instrucţiunii;
3.	� neexecutarea la timp, a inspecţiei;
4.	� proprietarul sau terţii care efectuează în mod independent lucrări dere-

paraţii, modificări și modificări care nu respectă condiţiile de garanţie ale 
furnizorului.

5.	� încălcarea sigiliului pe echipament

*	 Furnizorul local poate funcţiona în alte condiţii care trebuie clarificate suplimentar. 
**	 Garanţia este valabilă numai cu semnătura și sigiliul dealerului.
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CONFIRMAREA INSPECŢIILOR ȘI A LUCRĂRILOR DE ÎNTREŢINERE:

DATA PUNERII ÎN FUNCŢIUNE: SEMNĂTURA ȘI SIGILIUL: 

1. SERVICE / INSPECŢIE / DATA: ȘTAMPILA ȘI SEMNĂTURA:

2. SERVICE / INSPECŢIE / DATA: ȘTAMPILA ȘI SEMNĂTURA:

3. SERVICE / INSPECŢIE / DATA: ȘTAMPILA ȘI SEMNĂTURA:

4. SERVICE / INSPECŢIE / DATA: ȘTAMPILA ȘI SEMNĂTURA:

5. SERVICE / INSPECŢIE / DATA: ȘTAMPILA ȘI SEMNĂTURA:

6. SERVICE / INSPECŢIE / DATA: ȘTAMPILA ȘI SEMNĂTURA:

7. SERVICE / INSPECŢIE / DATA: ȘTAMPILA ȘI SEMNĂTURA:

8. SERVICE / INSPECŢIE / DATA: ȘTAMPILA ȘI SEMNĂTURA:

9. SERVICE / INSPECŢIE / DATA: ȘTAMPILA ȘI SEMNĂTURA:

10. SERVICE / INSPECŢIE / DATA: ȘTAMPILA ȘI SEMNĂTURA:

11. SERVICE / INSPECŢIE / DATA: ȘTAMPILA ȘI SEMNĂTURA:

12. SERVICE / INSPECŢIE / DATA: ȘTAMPILA ȘI SEMNĂTURA:
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Impactul apei eliminate de dedurizator in timpul regenerarii fata de sistemele municipale de canalizare si a sistemelor indi-viduale de epurare. 

Procesul de regenerare la dedurizatoarele cu schimb ionic NORTH STAR genereaza apa uzata cu un volum de 5% din cantitatea totala de apa 
dedurizata produsa, care va fi deversata la canalizare. Apa evacuata la regenerare este apa cu continut de cloruri de 100 and 155 mg Cl/dm3.

Deversarea apei cu continutul de mai sus de cloruri este in concordanta cu normele in vigoare (normele prevad maximum 1000 mg Cl/dm3).

Deversarea apelor din timpul regenerarii in fose septice sau statii de epurare trebuie efectuata tinand cu cateva precautii.

In cazul statiilor de epurare, namolul biologic contine bacterii, care transforma materialul grosier in lichide. In mod natural, dar si datorita  
prezentei clorurilor in apa evacuata de dedurizator, numarul bacteriilor poate fi insuficient. Astfel poate fi influentata eficacitatea sistemului  
de epurare. Pentru a preveni acest lucru este recomandat sa utilizatii agenti care contin bacterii cu spectru larg. Astfel de agenti sunt benefici  
pentru a fi utilizati in procesele de epurare.
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Внимание!
Перед началом установки просим ознакомиться с этой 
инструкцией и соблюдать все правила безопасности, 
касающиеся ввода в действие, а также функционирования 
устройства. Если у Вас есть какие-либо вопросы, просим 
связаться с сервисной службой поставщика.
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УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

–  Перед началом установки прочитайте руководство и подго-
товьте необходимые инструменты и материалы.

–  Установка должна выполняться в соответствии с нормами 
слесарно-водопроводных и электротехнических работ.

–  Для всех соединений с мягкой пайкой используйте только
не содержащий свинец припой и паяльный флюс.

–  Обращайтесь с умягчителем/очистителем аккуратно. Не пе-
реворачивайте его, не роняйте и не размещайте на острых 
выступах.

–  Не размещайте умягчитель/очиститель в местах:
–  где возможна низкая температура воздуха.
–  в условиях прямого солнечного освещения.
–  в условиях, где может быть сыро.

–  Не пытайтесь обрабатывать воду, температура которой пре-
вышает 49°C.

–  Для умягчителя/очистителя требуется скорость потока не ме-
нее 11 литров в минуту на входе в устройство.

–  Максимальное  допустимое давление воды дна входе 
устройства составляет 8,6 бар. Если днем давление 
превышает 5,5 бар, ночью оно может превышать 
допустимый максимальный уровень. При необходимости
используйте редукционный клапан.

–  Система работает от электрического питания 
номиналом 24 В постоянного тока. Обязательно 
используйте входящий в комплект блок питания; вставьте 
его в обычную розетку    номиналом 220 – 240 В, 50 Гц, 
обязательно расположенную в сухом месте, заземленную, с 
должным предохранительным устройством от сверхтоков и 
перепадов напряжения.

–  Система не предназначена для обработки воды, которая не-
безопасна согласно микробиологической оценке, либо воды, 
качество которой неизвестно, без соответствующей дезин-
фекции до или после обработки системой.

Директива Европейского Союза 2002/96/EC требует, 
чтобы любое электрическое или электронное обо-
рудование утилизировалось в соответствии с обя-
зательными положениями об утилизации электрон-
ного и электрического оборудования (WEEE). Данная 
директива или подобные ей законодательные акты 
действуют на территории всего государства, причем 
требования могут отличаться в зависимости от реги-
она. Для правильной утилизации данного оборудо-
вания руководствуйтесь законодательными актами 
вашего государства и региона.

ТРЕБОВАНИЯ К УСТАНОВКЕ

–  Установка должна выполняться специалистом, прошедшим 
специальную подготовку.

–  Перед началом установки убедитесь, что основная подача 
воды отключена.

– Обязательно установите байпасный клапан производства 
компании поставщика или 3-клапанную байпасную систему. 
Байпасный клапан позволяет при необходимости отключать 
подачу воды в умягчитель/очиститель для выполнения ре-
монта, при этом в водопроводных трубах вода остается.

–  Для слива воды необходимо сливное   отверстие. Предпоч-
тительно сливное отверстие в полу, рядом с умягчителем/
очистителем. Также можно использовать   дренажный стояк, 
раковину для стирки и т.д.

–  На   расстоянии 2 метров от умягчителя/очистителя, в сухом 
месте должна быть расположена заземленная 
электрическая розетка с непрерывным питанием 220 – 
240 В, 50 Гц.

–  После   завершения установки системы выполните проверку 
под давлением с целью обнаружения возможных утечек.

–  После завершения проверки под давлением выполните
регенерацию вручную. 

NSC 9L NSC 14L NSC 17L NSR 17L NSC 22L

Объем катионита (л) 9 14 17 17 22

Средняя ионообменная емкость  (мг-экв) 7500 14600 18600 17500 30700

Расход соли на регенерацию (кг)* 0,77 1,33 1,41 1,4 1,61

Количество активированного угля (кг) – – – 2,6 –

Емкость активированного угля для хлора 0,50 мг/л – – – 6 700 000 –

Поток (м3/ч) 0,9 1,4 1,6 1,7 1,8

Давление питающей воды (бар/ мин. – макс.) 1,3 – 8,5

Электропитание (В/Гц) 24/50

Диаметр подключения (дюймы) 1

Пределы температур воды, предназначеннойдля очистки (°C) 4 – 49

*Благодаря системе регенерации с переменной емкостью ионообменной смолы и пропорциональному приготовлению рассола 
умягчители North StarTM регенерируются с частотой, соответствующей реальным потребностям домашнего хозяйства. Расход 
соли и воды изменяется при каждой регенерации, что приводит к значительной экономии воды и соли.

РАЗМЕРЫ И ОСНОВНЫЕ ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
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РАЗМЕРЫ

МОДЕЛЬ
Номинальный 
размер бака 

для загрузки
измерение

A
измерение

B

NSC 9L 22,9 x 35,6 см 52,7 см 40,0 см

NSC 11L 20,3 x 48,3 см 65,4 см 52,7 см

NSC 14L 20,3 x 63,5 см 82,2 см 69,5 см

NSC 17L 20,3 x 88,9 см

106,7 см 94,0 смNSC 22L
22,9 x 88,9 см

NSR 17L

48,0 см

8,6 см

A
B

IN

OUT

IN-OUT

30,2 см

РИС. 1

ДИАГРАММА УСТАНОВКИ

ЖЕСТКАЯ 
ВОДА электрическая розетка 

220 – 240 В, 50 Гц

ВХОД
ВЫХОД

УМЯГЧИТЕЛЬ/
ОЧИСТИТЕЛЬ 

ВОДЫ

переливной  
шланг солевого бака  

(не поднимать)

к сливному отверстию  
– обеспечить воздушныйзазор 
размером 4 см

дренажный шланг клапана 
(не поднимать выше, 
чем на 2,5 метра)

блок 
питания 
(в комплекте)

шнур питанияот 
блока управления

kлипсы

вход 
клапана

байпасный 
клапан  
с резьбой 3/4"

cмазанные 
кольца (2)

гибкие шланги 
с резьбой 1" 
станд.BSP

байпасный 
клапан

УМЯГЧЕННАЯ ВОДА

ОСНОВНАЯ ВОДОПРОВОДНАЯ ТРУБАAPĂ

ПРИМЕЧАНИЕ! 
Верхняя крышка и электронная плата 
не  изображены для ясности схемы.
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ПРОГРАММИРОВАНИЕ ПАНЕЛИ УПРАВЛЕНИЯ

При включении источника питания в электрическую розетку на 
дисплее начинает мигать код модели и тест-номер (например: 
J2.0). Затем начинают мигать «12:00» и слова «PRESENT TIME» 
(ТЕКУЩЕЕ ВРЕМЯ). 

ПРИМЕЧАНИЕ! 
Если дисплей показывает «----», нажимайте кнопку p UP или 
q DOWN, пока на дисплее не появится код модели. Затем на-
жмите кнопку SELECT для подтверждения и перехода к мига-
ющему дисплею «PRESENT TIME».

УСТАНОВКА ВРЕМЕНИ СУТОК

Если на дисплее не светятся слова 
«PRESENT TIME», нажмите несколько раз 
кнопку SELECT, пока они не появятся.  
1. Для установки текущего времени
нажимайте кнопку p UP или

q DOWN. Up  увеличивает значение; down   уменьшает. 2. 
Когда отобразится правильное время, нажмите кнопку SELECT 
для подтверждения и дисплей перейдет   к  отображе-нию 
экрана «Hardness» (Жесткость).  

ПРИМЕЧАНИЕ!
Для медленного перемещения значения нажимайте 
кнопки и быстро их отпускайте. Для быстрого движения 
удерживайте кнопку нажатой. 

СИСТЕМА КОНТРОЛЯ СОЛИ

Единица жесткости Преобразования

Немецкие градусы (°dH)
gpg = °dH x 1,043

°dH = gpg x 0,959

Мг-экв/л
gpg = мг-экв/л x 2,9

мг-экв/л = gpg x 0,34

Части на миллион (ppm)
gpg = ppm x 0,0584

ppm = gpg x 17,12

УСТАНОВИТЕ ЗНАЧЕНИЕ ЖЕСТКОСТИ ВОДЫ

По завершении предыдущего шага, 
на дисплее должно появиться слово 
«HARDNESS». В противном случае не-
сколько раз нажмите кнопку SELECT, 
пока оно не появится. 1. Для установки 

жесткости необработанной воды в граммах на галлон нажи-
майте кнопки p UP или q DOWN. Установка по умолчанию 25.  
2. По окончании установки значения жесткости воды нажмите 
кнопку SELECT, и дисплей перейдет к экрану «Время регенерации».

ПРИМЕЧАНИЕ!
Если в поставляемой вам воде содержится железо, сделайте 
на него поправку, добавив ее к значению жесткости воды. 
Например, предположим, что ваша вода имеет жесткость 
20 gpg и содержит 2  мг/л железа. Добавляйте 5 к значению 
жесткости для каждого 1 мг/л железа. В данном примере вам 
следует ввести значение жесткости 30. 2 мг /л железа умно-
жаем на 5, получаем добавочный коэффициент 10. 
20 gpg (жесткость воды) + 10 (добавочный коэффициент) 
= 30 (жесткость для ввода в контроллер).

Смотрите таблицу ниже для других единиц

УСТАНОВИТЕ ВРЕМЯ НАЧАЛА РЕГЕНЕРАЦИИ

Если вы выполнили предыдущий шаг, на 
дисплее отображаются слова «RECHARGE 
TIME». В противном случае, нажмите 
кнопку SELECT несколько раз, пока они 
не появятся.

1. Время начала регенерации по умолча-
нию – 02:00. В это время ночи вода в доме 
обычно не используется. При потребле-
нии воды в это время, жесткая вода
обходит умягчитель. Если необходимо

другое время начала регенерации, то для изменения времени 
с шагом 1 час нажимайте кнопки p UP или q DOWN.
2. При подходящем времени начала регенерации, нажмите
SELECT, и дисплей вернется к обычному экрану (время суток).

Умягчитель воды имеет индикатор контроля соли для напоми-
нания вам о добавлении соли в резервуар. Для настройки этой 
системы контроля: 1. Поднимите крышку отсека для соли и вы-
ровняйте уровень соли в резервуаре. 2. Шкала уровня соли, 
на шахте рассола внутри резервуара, имеет числа от 0 до 8. 
Посмотрите самое высокое число, к которому близок уровень 
соли. 3. Нажмите кнопку УСТАНОВИТЬ УРОВЕНЬ СОЛИ столько 
раз, сколько требуется, для того, чтобы значения уровня соли 
совпадали с числами на шахте рассола. При уровне 2 или 
ниже будет мигать индикатор «Низкий уровень соли». 4. Если 
вы хотите выключить датчик контроля соли, нажмите кнопку 
УСТАНОВИТЬ УРОВЕНЬ СОЛИ 8 раз, до тех пор, пока на дисплее 
возле цифры 8 не отобразится «OFF».

ПРИМЕЧАНИЕ: 
Устанавливайте уровень соли каждый раз при добавлении 
в умягчитель соли. Система контроля соли оценивает 
уровни соли, и точность будет варьироваться для различной 
соли.

РИС. 2

Кнопка УСТАНОВКА 
УРОВНЯ СОЛИ

Кнопка 
ПОДСВЕТКА 

БАКА

Кнопка 
РЕГЕНЕРАЦИЯ

Дисплей
Кнопка 
ВВЕРХ

Кнопка 
ВЫБОР

Кнопка 
ВНИЗ

Индикатор 
низкого уровня

Уровень 
соли

Емкость 
для рассола

Значения 
уровня соли

Числа
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ НАСТРОЙКИ

–  ЭФФЕКТИВНОСТЬ СОЛИ
–  ФУНКЦИЯ ОЧИСТКИ
–  МИНУТЫ ФУНКЦИИ ОЧИСТКИ
– МАКСИМАЛЬНОЕ КОЛИЧЕСТВО ДНЕЙ МЕЖДУ 

РЕГЕНЕРАЦИЯМИ
–  ФУНКЦИЯ 97%
–  ЧАСЫ 12/24 ЧАСА
–  ВРЕМЯ ОБРАТНОЙ ПРОМЫВКИ И БЫСТРОЙ ПРОМЫВКИ
– НАСТРОЙКИ ВСПОМОГАТЕЛЬНОГО ВЫХОДА 
1.	 Для установки любой из этих опций, нажмите и удерживайте
кнопку SELECT в течение 3 секунд, до тех пор, пока на дисплее не 
отобразится «000». Затем снова нажмите кнопку SELECT (но не 
удерживайте ее) до тех пор, пока не отобразится один из экра-
нов «Salt Efficiency», показанный ниже.

ЭФФЕКТИВНОСТЬ СОЛИ

Значок 
эффективности

Если эта функция включена, умягчитель воды будет работать 
при эффективности соли в 4000 частиц жесткости на фунт соли 
или лучше. Умягчитель может выполнять регенерацию более 
часто, используя меньшее количество соли и воды. Этот умяг-
читель поставляется с отключенной функцией эффективности. 
Используйте кнопки p UP или q DOWN для переключения меж-
ду ВЫКЛ. и ВКЛ.

2. Нажмите кнопку SELECT снова для отображения одного из
экранов «Clean», показанных на Рис. 16.

ОЧИСТКА
Эта функция полезна для водопроводов, 
содержащих железо и/или большие коли-
чества отложений (песка, ила, грязи и т.д.). 
Если она включена, сначала будет вы-
полняться цикл обратной промывки и 
быстрой промывки, перед нормальной 
последовательностью регенерации. Это 
обеспечивает дополнительную очистку 
катионита до его регенера. ции 
рассолом. Для экономии воды, 

если ваш водопровод не содержит железа или отложений, убе-
дитесь, что эта функция отключена. По умолчанию она отключе-
на. Используйте кнопки p UP или q DOWN для переключения 
между ВЫКЛ. и ВКЛ.

ФУНКЦИЯ 97%
Функция 97% может начать регенерацию, 
если было использовано 97% емкости 
умягчителя. Если эта функция 
включена, регенерация может 
осуществляться в любое время (когда 
система достигает 97% расхода емкости). 
По умолчанию она отключена. Если эта 
функция требуется, включите ее, нажав 
на кнопку p UP.

6. Снова нажмите кнопку SELECT для отображения экрана 
«12 или 24 hr».

ЧАСЫ 12 ИЛИ 24 ЧАСА
Все отображение времени показывается 
в формате 24 часов, по умолчанию уста-
новлено 24 часа. Если требуется формат 
12 часов (от 1 до 12 AM; и от 1 до 12 PM), 
установите на 12 часов, нажав на кнопку 
q DOWN.

3.	 Снова нажмите кнопку SELECT для отображения экрана «Clean 
Time», показанного ниже.

МИНУТЫ ФУНКЦИИ ОЧИСТКИ
Если вы включили функцию очистки, про-
должительность дополнительного цикла 
обратной промывки автоматически бу-
дет установлена на 6 минут. Однако вы 

можете отрегулировать это время от 1 до 15 минут по продол-
жительности. Для изменения времени этого цикла используйте 
кнопку p UP для увеличения времени, или кнопку q DOWN для 
сокращения времени. Если какие-либо изменения нежелатель-
ны, перейдите к следующему шагу.

Отображение 
по умолчанию

Пример: Установка 
максимум до 4 дней 

4.	 Снова нажмите кнопку SELECT для отображения экрана «Дни
регенерации».

МАКСИМАЛЬНОЕ КОЛИЧЕСТВО ДНЕЙ МЕЖДУ РЕГЕНЕРАЦИЯМИ

между регенерциями

Электронный контроллер автоматически определяет периодич-
ность регенерации. Это обеспечивает самую лучшую эффек-
тивность эксплуатации и, в большинстве случаев, эта функция 
будет оставаться в режиме по умолчанию. Однако вы можете 
установить эту функцию для принудительной регенерации че-
рез каждое максимальное количество дней. Вы можете выпол-
нять это, если, например, ваш водопровод содержит железо, и 
вы желаете, чтобы ваш умягчитель выполнял регенерацию, 
как минимум, один раз через несколько дней для поддержа-
ния чистоты катионита. Используйте кнопки p UP или q 
DOWN для изменения количества дней (до 15).

5. Снова нажмите кнопку SELECT для отображения экрана «97%».

7. Снова нажмите кнопку SELECT для отображения экрана на-
стройки «Backwash Time».

ВРЕМЯ ОБРАТНОЙ ПРОМЫВКИ 
И БЫСТРОЙ ПРОМЫВКИ
Если вы ощущаете вкус соли после ре-
генерации, вы можете увеличить 
время обратной промывки и быстрой 

промывки. По умолчанию, время обратной промывки состав-
ляет 6 минут, а время быстрой промывки по умолчанию состав-
ляет 2 минуты. Однако вы можете увеличить или уменьшить 
время обратной промывки и быстрой промывки с интервалами 
в 1 минуту. Если вы хотите изменить время обратной промывки, 
используйте кнопки p UP или q DOWN для установки времени 
обратной промывки от 1 до 30 минут.* Затем нажмите кнопку 
SELECT для отображения экрана настройки «Fast Rinse Time».

Если вы хотите изменить время быстрой 
промывки, используйте кнопки p UP или 
q DOWN для установки времени обрат-
ной промывки от 1 до 30 минут.*

* �Установка слишком малого времени обратной промывки
и/или быстрой промывки может стать причиной воды
с соленым вкусом после регенерации.
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Выбор Название Функция вспомог. выхода

OFF Выкл. Остается выключенной на неопределенное время

BP Байпас Включена во время всей регенерации

CL Хлор Включена на этапе обработки рассолом

FS Переключатель потока Включена при прохождении воды через турбину. Отключается через 8 секунд после 
остановки потока воды

CF Подача химиката После прохождения установленного объема воды через турбину, включается  
на установленное время (смотрите Шаг 9 для установки объема и времени)

FR Быстрая промывка Включена на этапе быстрой промывки регенерации

9. Нажмите SELECT, если отображается желаемый выбор. Если 
вы-брано что-либо другое, кроме CF, дисплей вернется к
экрану нормальной работы (время дня). Если вы выберете CF 
(устрой-ство подачи химиката), будут две дополнительных 
настройки для работы устройства подачи химиката. 

ОБЪЕМ ВОДЫ ДЛЯ ВКЛЮЧЕНИЯ  
ПОДАЧИ ХИМИКАТА
Если вы установили контроль вспомога-
тельного выхода на CF (устройство подачи 
химиката), вы должны установить объем 
воды, который должен проходить через 
турбину до включения вспомогатель-
ного выхода. При различных экранах для 
выбора, используйте кнопки p UP или q 
DOWN для установки объема отключения 
в литрах. Затем нажмите SELECT для ото-
бражения экрана, показанного ниже.

ВРЕМЯ  ПОДАЧИ ХИМИКАТА 
Используйте кнопки p UP или q DOWN 
для установки продолжительности време-
ни, в секундах, необходимого для включе-
ния вспомогательного выхода.

8. Снова нажмите кнопку SELECT для отображения экрана 
«SET CTRL».

КОНТРОЛЬ ВСПОМОГАТЕЛЬНОГО 
ВЫХОДА
Вспомогательный выход электронного 
контроллера может использоваться для 
управления различными типами 
внешне-го оборудования, такими как 
генератор хлора или устройство 
подачи химиката. Он обеспечивает ток 
24В постоянного тока, до  500мА, от 
клеммы J4 на элек-тронном пульте 
управления .  В таблице, показан-

ной ниже слева, поясняются выборы, доступные при включении 
вспомогательного выхода на различных этапах цикла умягчения. 
По умолчанию эта функция отключена. Если вы хотите изменить 
один из вариантов в таблице, используйте кнопки p UP или 
q DOWN для отображения желаемого выбора.

Значок подсветки бака

Движение 
отметок потока 
при использовании 
мягкой воды

Индикатор положения клапана

Оставшееся время регенерации

Нажмите SELECT для возврата к экрану нормальной работы 
(время дня).

ПОДСВЕТКА БАКА

Для включения подсветки внутри резервуара для соли на-
жмите кнопку TANK LIGHT на лицевой панели. Снова нажмите 
эту кнопку для отключения подсветки. Она также выключится 
автоматически через 15 минут.

ПОТОК ВОДЫ ЧЕРЕЗ УМЯГЧИТЕЛЬ

Если используется мягкая вода, отметки потока воды посто-
янно отображаются на дисплее. Отметки медленно 
двигаются, если поток воды медленный, и движутся быстрее 
при увеличении потока воды. Отметки потока не 
отображаются, если все краны и устройства, использующие 
воду, отключены.

ОСТАЮЩЕЕСЯ ВРЕМЯ РЕГЕНЕРАЦИИ И ИНДИКАТОРЫ 
ПОЛОЖЕНИЯ КЛАПАНА

Один из индикаторов положения клапана (Serv, Fill, Brine, Bkwsh, 
Rinse) отображаются при регенерации умягчителя. RECHARGE 
мигает на дисплее и, начиная с Brine, минуты регенерации, оста-
ющиеся до возвращения к работе, появляются на месте текуще-
го времени. Если клапан переходит от одного цикла к другому, 
мигают оба индикатора положения.
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ПОЛОЖЕНИЕ РАБОТЫ 

ПОЛОЖЕНИЕ ОБХОДА

вытяните 
ручку штока

вставьте
ручку штока

УСТРОЙСТВО ПОДМЕСА 
при обслуживании водоумягчителя  

поверните по часовой стрелке до упора

выход 

водоумяг-
чителя

впуск 
клапана
водоумяг-
чителя

РУЧКА СМЕСИТЕЛЯ 
ПОВЕРНИТЕ против часовой 
стрелки для увеличения 
жесткости подготавливаемой 
воды (или по часовой стрелке 
для уменьшения жесткости)

ШЕСТИГРАННАЯ
ГАЙКА поверните 
по часовой стрелке 
для блокировки 
смесителя (против 
часовой стрелки 
для разблокировки)

умягченная 
вода, выход

умягченная
вода, выход

жесткая вода, вход

жесткая
вода, вход

подмес жесткой 
воды (регулируется
ручкой смесителя)

РИС. 3

ПОДМЕС ЖЕСТКОЙ ВОДЫ НА ПЕРЕПУСКНОМ 
КЛАПАНЕ (BY-PASS)

Стандартный перепускной клапан, которым комплектуется 
умягчитель, имеет регулятор подмеса жесткой воды (рис. 3).  
Он служит для настройки жесткости воды на выходе умягчителя. 
В домашнем хозяйстве может рекомендоваться использова-
ние воды с жесткостью 1 – 2 мг. – экв./л. Перед любой настрой-
кой нужно открутить шестигранную гайку регулятора подмеса 
(против часовой стрелки), чтобы разблокировать регулятор. 
Для увеличения жесткости воды на выходе следует вращать 
ручку регулятора против часовой стрелки, придерживая ручку 
поршня другой рукой. Из положения полностью закрученного 
регулятора, можно увеличивать жесткость, сделав максималь-
но до 6 оборотов регулятора. Дальнейшее выкручивание ре-
гулятора может привести к нарушению целостности клапана 
и утечке воды. После перенастройки регулятора следует про-
верить жесткость воды на выходе. Если жесткость превышает 
нужную, необходимо повернуть регулятор в противополож-
ном направлении, придерживая ручку поршня. После установки 
необходимой жесткости, следует закрутить по часовой стрелке 
гайку до упора, чтобы заблокировать вращение регулятора. 
Следует помнить, что каждый раз при перемещении ручки кла-
пана в положение обхода (by-pass) для сервиса, необходимо 
закрутить регулятор подмеса до упора по часовой стрелке.

РУЧНОЙ ЗАПУСК РЕГЕНЕРАЦИИ

Во время эксплуатации умягчителя могут возникнуть ситуации, 
в которых необходимо запустить дополнительную регенера-
цию ручным способом. Мы имеем с этим дело, когда: 
–   израсходовано больше воды, чем запланировано (например, 

из-за приезда гостей). Существует тогда опасение, что прежде, 
чем устройство автоматически проведет процесс регенерации, 
ионообменная емкость фильтроэлемента будет исчерпана;

– не хватило соли в рассольном баке (не досыпана вовремя соль)
–  следует немедленно пополнить уровень соли;

– мы впервые вводим устройство в действие (первый запуск). 

НЕМЕДЛЕННАЯ РЕГЕНЕРАЦИЯ
Нажать кнопку Регенерации  (рис. 2) и придержать ее, пока 
на дисплее не появится и не начнет мигать сообщение о регене-
рации RECHARGE NOW или RECHARGE. Начнется первая стадия 
регенерации – наполнение рассольного бака водой. Последую-
щие этапы будут включаться автоматически. После окончания 
процесса регенерации устройство восстанавливает способность 
умягчать воду.

РЕГЕНЕРАЦИЯ СЕГОДНЯ НОЧЬЮ
Нажать кнопку Регенерации  (рис. 2). Сообщение RECHARGE 
TONIGHT (Регенерация Сегодня Ночью) начнет мигать. Про-
цесс начнется в запрограммированное время (по умолчанию 
2:00 ночи). Для аннулирования команды необходимо нажать 
еще раз (не придерживать) кнопку Регенерации . Надпись 
RECHARGE TONIGHT исчезнет с экрана дисплея.

ВНИМАНИЕ!
Если включена функция дополнительной промывки CLEAN ОN, 
перед этой регенерацией произойдет дополнительная проти-
воточная промывка.

ВНИМАНИЕ!
Во время регенерации устройство не умягчает воду.

ОТСУТСТВИЕ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ

Если случится перерыв в электропитании, дисплей выключится, 
но контроллер сохранит все параметры установок, включая те-
кущее время на протяжении нескольких часов. Когда электро-
питание будет восстановлено, следует проверить и настроить 
текущее время, в случае, если время на экране мигает или не 
соответствует действительности. Запрограммированные значе-
ния: жесткость воды и время начала регенерации и т. д. не долж-
ны никогда корректироваться, разве что мы хотим их изменить. 
Даже, если после длительного перерыва в электропитании 
высвечивается неправильное время, устройство по-прежнему 
функционирует правильно и обрабатывает воду. Неправильное 
время приведет к тому, что пока время не будет исправлено, 
регенерация будет начинаться в несоответствующее время.

КОДЫ ОШИБОК

Код ошибки может появиться на экране, если возникнет про-
блема неисправности в какой-нибудь из электронных частей 
устройства. Если вместо текущего времени появится код ошиб-
ки, следует вызвать авторизованную сервизную службу.
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oпустите инструмент и сломайте 
солевой мост

oтметка 
карандашом

ручка метлы

cоль

cолевой 
мост

уровень 
воды

РИС. 4

КОНТРОЛЬНЫЕ ДЕЙСТВИЯ ПЕРЕД ВЫЗОВОМ 
СЕРВИСНОЙ СЛУЖБЫ

ВНИМАНИЕ!
Данную инструкцию следует хранить вблизи умягчителя. Кон-
трольные действия следует всегда выполнять в соответствии 
с нижеследующими пунктами.

1.	� Проверить, высвечивается ли на дисплее актуальное время.
– 	�Если на дисплее нет никакой информации, проверить элек-

трические соединения.
2. Проверить, находится ли клапан обходной линии (байпас) 

в положении Работа „Фильтрование”.
3. Проверить, не искривлен или не переломлен ли (дренажный) 

шланг отвода стоков, не находится ли он в каком-либо месте 
выше 2,40 м от уровня пола.

4.  Проверить, есть  ли соль в рассольном баке.
5.  Проверить, правильно   ли  подключен трубопровод 

всасывания солевого раствора.
6.  Проверить, соответствует ли запрограммированная жесткость 

воды действительной жесткости воды. С этой целью следует 
выполнить определение жесткости необработанной воды. 

Если вышеуказанные действия не позволили распознать при-
чины неполадки, следует обратиться в сервисный отдел по-
ставщика.

ОПЕРАЦИИ ПО ОБСЛУЖИВАНИЮ

Умягчитель работает полностью автоматически. Основными дей-
ствиями по обслуживанию, которые относятся к обязанностям 
пользователя, являются следующие:
– �проверка уровня соли в рассольном баке;
– �периодическая засыпка соли для умягчителей, если ее уровень

требует добавления;
– �проверка чистоты предварительного механического фильтра 

на входе магистрали, периодическая замена его картриджа
или/и проверка давления до и после фильтра (в зависимости 
от типа фильтра) – 1 раз в неделю или в две недели;

– �проверка показаний часов, показывающих актуальное время,
а также возможная корректировка часов (см. Установку вре-
мени).

ВНИМАНИЕ!
В связи со специальными требованиями, предъявляемыми  
к качеству регенерирующего средства, для регенерации следу-
ет использовать соль, одобренную производителем устрой-
ства (таблетированную соль для умягчителей).

УСТРАНЕНИЕ СОЛЕВОГО МОСТА

В рассольном баке иногда может образовываться твердая 
корка или так называемый «солевой мост». Обычно это про-
исходит при повышенной влажности или при использовании 
соли неправильного типа. При появлении солевых мостов 
между водой и солью появляется пустое пространство. Соль 
не растворяется в воде, поэтому не появляется раствор. Без 
рассола не происходит регенерации слоя катионита, поэто-
му на выходе будет жесткая вода. Если бак заполнен солью, 
то определить наличие солевого моста может быть нелегко. 
Этот мост может находиться под сыпучей солью. Далее приво-
дится описание самого эффективного способа обнаружения 
солевого моста. Соль должна быть сыпучей до самого дна 
бака. Установите ручку метлы или похожий инструмент рядом 
с умягчителем, как показано на рисунке 4. Сделайте на ручке 
пометку карандашом на 25 – 50 мм ниже обода. После этого 
осторожно погрузите ее в соль. Если ручка упирается в твер-
дую поверхность, а отметка еще не поравнялась с верхом, то 
это с большой вероятностью указывает на наличие солевого 
моста. Осторожно надавите на мост в нескольких местах и сло-
майте его. Не пытайтесь сломать солевой мост, стуча по внеш-
ней поверхности бака. Так можно повредить сам бак.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Во время эксплуатации устройство следует предохранять от:
–  слишком большого содержания пыли в помещении, где уста-

новлен умягчитель;
–  слишком низкой и слишком высокой температуры окружаю-

щей среды – она не может быть ниже 4°C и выше 40°C;
–   аварийной возможности внезапного возникновения источ-

ника тепла;
– аварийной возможности возврата горячей воды (выше 49°C)
– в случае возможности возникновения такой ситуации нужно

установить обратный клапан. 

25
 – 

50
 м

м
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ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН

ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ

АВТОРИЗОВАННОЕ ПРЕДПРИЯТИЕ: ПОЛЬЗОВАТЕЛЬ:

Данный гарантийный талон относится к следующему устройству:

№ НАЗВАНИЕ УСТРОЙСТВА ТИП НАЗВАНИЕ ДЕТАЛИ* № ДЕТАЛИ

1

1.  Поставщик гарантирует исправную работу поставленного 
оборудо-вания при условии его использования, транспортировки 
и хране-ния в соответствии с назначением и рекомендациями, 
содержащи-мися в данной документации.

2.  На отдельные элементы умягчителя после даты ввода в эксплуа-
тацию распространяется гарантия на следующих условиях:
–  внешний корпус – 5 лет,
–  корпус фильтробака – 5 лет,
–  управляющий клапан (головка) – 3 года,
–  электрические компоненты – 2 года,
–  уплотняющие прокладки – 1 год.

3.  Условием предоставления гарантии является выполнение гидрав-
лического монтажа, а также ввод в эксплуатацию в соответствии 
с указаниями, содержащимися в инструкции.

4.  Потребитель обязан обеспечить один раз в год проведение тех-
нического осмотра оборудования квалифицированной сервис-
ной службой. Поставщик обязан проводить платно сервис после 
извещения ему от пользователя о приближающемся сроке. Из-
вещение должно быть направлено в письменном виде (по факсу, 
электронной почте или обычной почтой) или сделано по теле-
фону не менее чем за 7* дней до срока сервиса.

5.  Поставщик обязан устранить все неполадки и нарушения в 
работе устройства, на которые распространяется гарантия, в 
течение 7* рабочих дней с  дня заявки, и обеспечить потребителю 
замену неисправных деталей без дополнительных расходов. 
Подтверждением принятия заявки является передача имени и
фамилии лица, принявшего заявку**. 

ГАРАНТИЯ НЕ ОХВАТЫВАЕТ:

1. услуги по осмотру;
2. услуги по программированию устройства;
3.  повреждения, возникнувшие вследствие: краж, пожаров, воздей-

ствия внешних или атмосферных факторов, использования непра-
вильных эксплуатационных материалов, монтажа дополнитель-
ных деталей и подузлов без согласия с Поставщиком;

4. повреждений вследствие неправильной эксплуатации;
5. повреждений вследствие неправильного хранения устройства;
6.  последствий, вытекающих из бездействия устройства, 

последствия остановки оборудования;
7.  расходные материалы, используемые во время нормальной 

эксплуатации, такие как фильтрующие вкладыши, регенерирующая 
соль;

8.  повреждения, являющиеся результатом   нарушения правил 
хранения оборудования и расходных материалов. 

ПОКУПАТЕЛЬ ТЕРЯЕТ ПРАВО НА ГАРАНТИИ В СЛУЧАЕ:

1.	� несоблюдения рекомендаций, содержащихся в данной докумен-
тации;

2.	� выполнения монтажа и ввода в эксплуатацию устройств не в со-
ответствии с рекомендациями инструкции;

3.	� не проведения вовремя сервиса, осмотра;
4. 	�выполнения владельцем или третьими лицами самостоятельно

ремонтных работ, изменений и модификаций, не соответствующих 
гарантийным условиям поставщика;

5.	� нарушения пломбы на оборудовании.

* Местный поставщик может работать по другим условиям, которые необходимо выяснить дополнительно. 
**	Гарантия действительна только при наличии подписи и печати дилера.
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ПОДТВЕРЖДЕНИЕ ПРОВЕДЕНИЯ ОСМОТРОВ И СЕРВИСНЫХ РАБОТ:

ДАТА ВВОДА В ЭКСПЛУАТАЦИЮ: ПОДПИСЬ И ПЕЧАТЬ :

1. СЕРВИС / ОСМОТР / ДАТА: ПЕЧАТЬ И ПОДПИСЬ:

2. СЕРВИС / ОСМОТР / ДАТА: ПЕЧАТЬ И ПОДПИСЬ:

3. СЕРВИС / ОСМОТР / ДАТА: ПЕЧАТЬ И ПОДПИСЬ:

4. СЕРВИС / ОСМОТР / ДАТА: ПЕЧАТЬ И ПОДПИСЬ:

5. СЕРВИС / ОСМОТР / ДАТА: ПЕЧАТЬ И ПОДПИСЬ:

6. СЕРВИС / ОСМОТР / ДАТА: ПЕЧАТЬ И ПОДПИСЬ:

7. СЕРВИС / ОСМОТР / ДАТА: ПЕЧАТЬ И ПОДПИСЬ:

8. СЕРВИС / ОСМОТР/ ДАТА: ПЕЧАТЬ И ПОДПИСЬ:

9. СЕРВИС / ОСМОТР / ДАТА: ПЕЧАТЬ И ПОДПИСЬ:

10. СЕРВИС / ОСМОТР / ДАТА: ПЕЧАТЬ И ПОДПИСЬ:

11. СЕРВИС / ОСМОТР / ДАТА: ПЕЧАТЬ И ПОДПИСЬ:

12. СЕРВИС / ОСМОТР/ ДАТА: ПЕЧАТЬ И ПОДПИСЬ:
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Влияние стоков регенерации умягчителя на систему коммунальной канализации, а также на систему очистки стоков коттеджа.

Во время эк сплуатации ионообменных умягчителей NORTH STAR в течении регенерации в канализационные сети сбрасывается 
промывная вода в количестве 5% общего объема обработанной воды. Промывная вода – это вода с повышенным содержанием 
хлоридов в пределах 100÷155 мг Cl/дм3.

Сброс такой промывной воды в коммунальную канализацию полностью допустим (например, норма в Польше с оставляет 1000 мг Cl/дм3).

В случае сброса промывной воды в выгребные ямы, септики или в небольшие домашние биологические очистные устройства 
сточных вод, рекомендуется соблюдать определенные меры предосторожности.

В домашних очистных устройствах сточных вод биологические примеси служат кормом для бактерий, которые осуществляют раз-
ложение примесей в жидкое состояние. По естественным причинам, а также из-за хлоридов в такой промывной воде, количество 
бактерий может быть слишком малым. Это может привести к снижению эффективности процесса очистки сточных вод. Для пре-
дотвращения процесса биодеградации рекомендуется использовать препараты, содержащие большое разнообразие бактерий. 
Они существенно улучшают процесс очистки сточных вод.

Установку устройства NORTH STAR с индивидуальным очистным сооружением выполнять согласно указаниям производителя 
очистного сооружения. 
Производитель не несёт ответственности за возможные повреждения очистного сооружения для индивидуальных домов, 
возникшие в результате использования устройства NORTH STAR.
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No.

– 7331177 Tank Neck Clamp Kit
(includes 2 ea. of Key Nos. 1 & 2)

1 á Retainer, Clamp (2 req.)
2 á Clamp Section (2 req.)
3 7265025 Filter Screen

– 7112963 Distributor O-Ring Kit
(includes Key Nos. 4-6)

4 á O-Ring, 73.0 mm x 82.6 mm
5 á O-Ring, 20.6 mm x 27.0 mm
6 á O-Ring, 69.9 mm x 76.2 mm
7 7105047 Repl. Bottom Distributor

8
7088855 Top Distributor, Model NSC 9L
7077870 Top Distributor, All Other Models

9

7268950 Resin Tank, 22.9 cm dia. x 35.6 cm,
Model NSC 9L

7256377 Resin Tank, 20.3 cm dia. x 48.3 cm,
Model NSC 11L

7264037 Resin Tank, 20.3 cm dia. x 63.5 cm,
Model NSC 14L

7114787 Resin Tank, 20.3 cm dia. x 88.9 cm,
Model NSC 17L

7343857 Filled Media Tank, 22.9 cm dia. x
88.9 cm, Model NSR 17L u

7328904 Resin Tank, 22.9 cm dia. x 88.9 cm,
Model NSC 22L

10
RMH-001 Resin, per liter

30437 Resin, 25 liter bag

11

7310113 Brine Valve Assembly,
Model NSC 9L

7310139 Brine Valve Assembly,
Model NSC 11L

7310163 Brine Valve Assembly,
Model NSC 14L

7310202 Brine Valve Assembly, Models
NSC 17L,  NSR 17L  &  NSC 22L

12

7269516 Float, Stem & Guide Assembly,
Model NSC 9L

7269508 Float, Stem & Guide Assembly,
Model NSC 11L

7293395 Float, Stem & Guide Assembly,
Model NSC 14L

7327568 Float, Stem & Guide Assembly, Mod -
els NSC 17L,  NSR 17L  &  NSC 22L

No.

13 7366130 Power Supply, 24V DC,
with Snap-in Plugs for Europe & UK

14 7250826 Power Cord
15 7372995 Repl. Electronic Controller (PWA)
16 7376169 Top Cover (order decal below)

¢
7372775 Faceplate Decal, NSC Models
7374997 Faceplate Decal, Model NSR 17L

17 7372783 Control Panel
18 7376185 Salt Lid

19
7376347 Rim, Silver, NSC Models
7376355 Rim, Blue, Model NSR 17L

20
0500283 Cover, Brinewell, Model NSC 9L
7155115 Cover, Brinewell, All Other Models

21

7267043 Brinewell Assembly, Model NSC 9L
7326928 Brinewell Assembly, Model NSC 11L
7267027 Brinewell Assembly, Model NSC 14L

7214375 Brinewell Assembly, Models 
NSC 17L,  NSR 17L  &  NSC 22L

– 7327576 Brinewell Mounting Hardware Kit
(includes Key Nos. 22 & 23)

22 á Wing Nut, 1/4-20

23 á Screw, 1/4-20 x 1.6 cm

24

7376232 Repl. Brine Tank, Model NSC 9L

7376224 Repl. Brine Tank, Model NSC 11L

7376216 Repl. Brine Tank, Model NSC 14L

7376208 Repl. Brine Tank, Models NSC 17L,
NSR 17L  &  NSC 22L

– 7331258 Overflow Hose Adaptor Kit
(includes Key Nos. 25-27)

25 á Adaptor Elbow
26 á Grommet
27 á Hose Clamp
28 7139999 Drain Hose, 6 meters

29 7328051 Bypass Valve Assembly, 3/4”, in -
cluding 2 O-Rings (See Key No. 71)

¢ Не показано
u Фильтробак дл Рефайнера включает 

активированный уголь, катионит, верхний и нижной 
дистрибьюторы, связанные с ними уплотнения, 
клипсы горловины в наборе и транспортировочную 
крышку, в сборе. 

WATER SOFTENER EXPLODED VIEW

Key
No.

Key
No.Description Description
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No.

– 7373810 Motor, Cam & Gear Kit, 3/4”
(includes Key Nos. 50-52)

50 á Motor

51 á Cam & Gear

52 7338111 Screw, #6-19 x 3.5 cm (2 req.)

53 7337474 Motor Mount

54 7030713 Switch

– 7331185 Drain Hose Adaptor Kit
(includes Key Nos. 55-59)

55 á Clip, Drain

56 á Drain Hose Adaptor

57 á Hose Clamp

58 á O-Ring, 15.9 x 20.6 mm

59 á Flow Plug, 7.6 lpm

– 7129716 Seal Kit (includes Key Nos. 60-65)

60 á O-Ring, 11.1 x 15.9 mm

61 á O-Ring, 19.1 x 23.8 mm

62 á O-Ring, 85.7 x 92.1 mm

63 á Rotor Seal

64 á O-Ring, 9.5 x 14.3 mm

65 á Seal, Nozzle & Venturi

66 7082087 Wave Washer

67 7199232 Rotor & Disc

– 7342665 Drain Plug Kit, 3/4”
(includes Key Nos. 64, 68 & 69)

68 á Plug, Drain Seal

69 á Spring

70 7337563 Clip, 3/4”, pack of 4

71 7337571 O-Ring, 23.8 x 30.2 mm, pack of 4

– 7113040
Turbine & Support Assembly,
including 2 O-Rings (See Key No.
71) & 1 ea. of Key Nos. 72 & 73

72 á Turbine Support & Shaft

73 á Turbine

No.

74 7082053 Valve Body

75 7081201 Retainer, Nozzle & Venturi

76 7342649 O-Ring, 6.4 x 9.5 mm, pack of 2

77 1202600 Nut - Ferrule

78 7120526 Elbow

79 7292323 O-Ring, 4.8 x 11.1 mm

80

7268421
Nozzle & Venturi Assembly,
Model NSC 9L
(includes Key Nos. 82-90)

7238450
Nozzle & Venturi Assembly,
All Other Models
(includes Key Nos. 75, 76 & 81-89)

81 7081104 Housing, Nozzle & Venturi

82 7095030 Cone Screen

83
7084607 Fill Flow Plug, .57 lpm,

Model NSC 9L

1148800 Fill Flow Plug, 1.1 lpm,
All Other Models

84

7113024 Nozzle & Venturi Gasket Kit,
Model NSC 9L

7187772 Nozzle & Venturi Gasket Kit,
All Other Models

7204362 Gasket Only

85 0521829 Flow Plug, .38 lpm

86 7146043 Screen

87 7167659 Screen Support

88 7170262 O-Ring, 28.6 x 34.9 mm

89 7199729 Cap

90 7309803 Wire Harness, Sensor

91 7337466 Valve Cover

92 7342657 Screw, #10-14 x 5 cm, pack of 5

–

7298549
Repl. Nozzle, Venturi & Gasket Kit,
Model NSC 9L,
(includes Key Nos. 76, 82, 84 & 88)

7290957
Repl. Nozzle, Venturi & Gasket Kit,
All Other Models,
(includes Key Nos. 76, 82, 84 & 88)

VALVE ASSEMBLY EXPLODED VIEW

Key
No.

Key
No.Description Description



DECLARATION OF CONFORMIТY 

EUROPEAN UNION ЕС DIRECTIVES 

ECOWATER 
S У S Т Е М s• 

SINCE 1925. 

EcoWater manufactured water softeners, tank filters, central water filters, RO drinking water systems, 
remote monitors, and automatic sediment filters. 

Application of Council Directive(s) 
declared as applicaЬle: 

Standards to which Conformity is 
declared as applicaЫe: 

Manufacturer's Name: 
Manufacturer's Address: 

lmporter's Name: 
lmporter's Address: 

Туре of Equipment: 

Year of Manufacture: 

2014/53/EU 

2014/35/EU 
2014/30/EU 
2014/68/EU 
2009/125/ЕС 

Radio & Telecommunications Terminal Equipment 
(R&ТТЕ) 
Low Voltage Directive (LVD) 
Electromagnetic Compatibility (ЕМС) 
Pressure Equipment Directive (PED) 
Ecodesign Requirements for Energy Related Products 
(ERP Directive) 

2011/65/EU (RoHS 2) 
Regulation (ЕС) No 1907/2006 (REACH) 

EN 61000-3-2: 2006 + А1: 2009 + А2: 2009 
EN 61000-3-3: 2008 
EN 55011: 2009/А1:2010 
EN 55014-1: 2006/А2:2011 
EN 55014-2: 1997 +А1: 2001 +А2: 2008 
EN 300 220-1 V2.1.1 
EN 300 220-2 V2.1.2 
EN 301 489-3 V1 .4.1 
EN 61000-6-2: 2005 
EN 62233: 2008/EN50366: 2003 + А 1: 2006 
EN 60335-1: 2012 

EcoWater Systems LLC 
1890 Woodlane Drive 
Woodbury, MN 55125 USA 

EcoWater Systems Poland Sp. z.o.o. 
UI. Baltycka 6 
PL 61021 
Poznan, Poland 

See Shipper's Export Declaration 

2020 

1, the undersigned, hereby declare that the equipment specified above conforms to the above directives and 
standards. 

Place: Poznan Poland 

Date:_/'---_I_Y_-_'Z_o_I_() __ 

(S:w� 

Keith Johnson 
(Name) 

Director Global Product Management 
(Position) 






